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UWAGI WSTĘPNE 


ZONE ZN NAN NN m R 
z R E ana 


UKONSTYTUOWANIE SIĘ KOMISJI DO SPRAW PISOWNI 
KASZUBSKIEJ 


Zasadniczym powodem, dla którego Komisja od nowa roztrząsa pro- 
blemy pisowni kaszubskiej, jest dostarczenie pisarzom i poetom piszą- 
-cym po kaszubsku możliwie prostych i dostatecznie jasnych reguł pi- 
sownianych. Potrzebę takiego zbioru prawideł ortograficznych odczu- 
wają też redakcje i redaktorzy przygotowujący do druku teksty ka- 
szubskie, a czytelnicy oczekują informacji, jak czytać utwory pisane w 
gwarach kaszubskich. Wprawdzie istnieją odpowiednię wzorce prak- 
tyczne w postaci drukowanych utworów i przepisy normatywne, ale 
wywołują one niezadowolenie wśród samych piszących, wśród teorety- 
ków ustalających prawidła graficzne i ortograficzne, wśród krytyków 
tekstów literackich, a co najważniejsze — wśród odbiorców literatury 
pisanej w rodzimej mowie kaszubskiej. Sprzeciw zgłaszają też badacze 
literatury regionalnej i kultury Pomorza, jako też uczeni językoznawcy 
dialektolodzy, 


Gdy o wzorce chodzi, to jest ich naprawdę dużo: począwszy od dru- 
ków oddających teksty kaszubskie ogólnopolskimi znakami graficzny- 
mi po najnowsze wydania Zrzeszenia Kaszubsko—Pomorskiego. Z za- 
sad normatywnych współcześnie używanych są właściwie dwie: 1) Nor- 
my podawane przez Leona Roppla w przedmowach do utworów ka- 
szubskich, najpełniej zredagowane w posłowie do wydania wierszy 
i opowiadań kaszubskich Piętów Tóny i Staszków Jana pt. „Nasze 
strone”, Warszawa 1952 i 2) Pisownia kaszubska projektu Stefana Biesz- 
ka zaakceptowana przez Komisję Językową powołaną przez Zrzesze- 
nie Kaszubskie, której przewodniczył Jan Rompski w dniu 13 VI 1959r. 


Szersze informacje o historii i charakterze pisowni kaszubskiej zob. 
w aneksie „Rys historyczny pisowni kaszubskiej” E. Brezy. 


Komisja niniejsza zatem od nowa przeanalizowała istniejące wzorce 
i normy, ustosunkowała się do głosów krytyki oraz ustaliła nowe za- 
sady. 

Sprawa pisowni kaszubskiej stała się żywa po ostatniej wojnie od 
pierwszych wydań tekstów kaszubskich i ponownie od momentu pow- 
stania Zrzeszenia Kaszubskiego (r. 1956). Myśl powołania nowej komisji 
do spraw pisowni kaszubskiej zrodziła się na II Zjeździe Literatury 
Kaszubsko-Pomorskiej jesienią 1972 r. we Wdzydzach i ponowiona zo- 
stała przez taki zjazd w r. następnym. Podejmując tę myśl Związek 
Literatów Polskich i Zrzeszenie Kaszubsko-Pomorskie zorganizowały 
zebranie w dniu 24 II 1974 r. w Klubie Związku Literatów Polskich, 
Oddział Gdański w Gdańsku, na którym po wysłuchaniu odpowiednie- 
go referatu L. Roppla i po długiej dyskusji nad charakterem pisowni 
kaszubskiej wyłoniono Komisję w składzie: Edward Breza, adiunkt 
UG, Wojciech Kiedrowski, redaktor organu Zrzeszenia Kaszubsko- 
Pomorskiego ,„Pomerania”, Aleksander Labuda, pisarz kaszubski, Leon 
Roppel, członek Związku Literatów Polskich, Jerzy Treder, adiunkt 
UG i Jan Trepczyk, pisarz kaszubski. W wypadkach wątpliwych po- 
stanowiono zasięgać opinii ks. dra Bernarda Sychty. Ponieważ decyzje 
komisji miały zapadać większością głosów, przyszłego przewodniczące- 
go obdarzono prawem podwójnego głosu, jako że wybrano parzystą 
liczbę członków. 

Na pierwszym zebraniu roboczym w siedzibie Zrzeszenia Kaszub- 


sko-Pomorskiego w Gdańsku przyjęto wewnętrzny regulamin pracy, 
który zakładał, iż Komisja działa nawet gdyby zrezygnowali z człon- 
kostwa jeden lub dwaj członkowie; w wypadku dalszej rezygnacji 
nastąpi kooptacja nowych członków. Zakładano, że prace nad pisownią 
winny być zakończone do dnia 15 VI 1974 r. Przyjęto nazwę: Komisja 
do Spraw Pisowni Kaszubskiej i wybrano na przewodniczącego E. Bre- 
zę, a na sekretarza J. Tredera. Dalsze zebrania robocze odbyły się: 17 
ID w Muzeum Piśmienictwa i Muzyki Kaszubsko-Pomorskiej w Wej- 
herowie, 5 IV i 26 IV 1974 r. w Zakładzie Języka Polskiego UG w 
Gdańsku. 


Przebieg prac oddają wewnętrzne protokoły zebrań. 


Zgodnie z postanowieniem zebrania w Oddziale Gdańskim ZLP 
ustalenia niniejszej Komisji rozesłane zostały do zainteresowanych pi- 
sarzy i ośrodków naukowych pracujących nad  kaszubszczyzną. Do 
zgłoszonych przez te osoby i ośrodki zastrzeżeń i uwag ustosunkowała 
się Komisja na zebraniu w dniu 22 X 1974 r. i podjęła ostateczne wią- 
żące postanowienia. Przebieg dyskusji nad Projektem zasad pisowni 
kaszubskiej został omówiony (w) Gryf 1974 a 11. Zasady pisowni są 
do nabycia w biurze Zrzeszenia Kaszubsko-Pomorskiego. Obowiązują, 
piszących po kaszubsku i redakcje wydające utwory kaszubskie. Nie 
mają jednak zastosowania we wznowieniach (reedycjach) utworów ka- 
szubskich; tu winny obowiązywać ogólne zasady stosowane w wyda- 
waniu tekstów filologicznych. 


CELE PISOWNI KASZUBSKIEJ 


Niniejsza pisownia kaszubska ma na celu ujednolicenie zapisu tek- 
stów gwarowych i możliwie zgodne z autentyczną wymową kaszubską 
ich czytanie. Zamówienie społeczne na literaturę regionalną jest wiel- 
kie, jak stwierdzają to także badacze kaszubszczyzny Zakładu Słowia- 
noznawstwa DAN: „Ogół ludności kaszubskiej, jak mówią nasze do- 
świadczenia terenowe, bardzo żywo interesuje się zagadnieniem lite- 
ratury regionalnej i bardzo żywo na nią reaguje. Amatorskie zespoły 
świetlicowe, dramatyczne, recytatorskie, śpiewacze czekają na nowe 
teksty i owacyjnie je witają” (Z. Topolińska, Język Polski XXXVI, 
1956, s. 387). O zamówieniu tym świadczy również rozchodzenie się 
książek kaszubskich wydawanych w ostatnich latach dość licznie. U- 
jednolicenie pisowni może ożywić regionalną literaturę kaszubską i 
zbliżyć ją czytelnikowi polskiemu. 

Nadto sformułowania poniższe, chociaż w niektórych partiach, 
zwłaszcza gramatycznych, mogą wydawać się nieco obszerne, winny 
oddać usługę autorom, którzy w utworach o tematyce morskiej i po- 
morskiej pragną posłużyć się kaszubszczyzną jako środkiem stylizacji 
językowej. W dotychczasowym dorobku u wielu pisarzy można w tym 
zakresie zauważyć wiele potknięć i wyraźnych błędów. 


Ponieważ dialekt kaszubski ma wiele dźwięków różnych od języka 
ogólnopolskiego, w pisowni kaszubskiej znajdą się też niektóre znaki 
nie używane w polszczyźnie literackiej, ale już dostatecznie przyjęte 
w społeczeństwie, tak że nie powinny razić czytelnika Kaszuby i nie- 
Kaszuby. Wobec wielkiego zróżnicowania gwar kaszubskich, nie będzie 
można oddać wszystkich zjawisk fonetycznych przyjętym systemem 
znaków i reguł. Komisja jednak nie zamierza wpływać na wewnętrzny 
rozwój fonetyki gwar kaszubskich, stąd też czytelnik może określony 
tekst czytać zgodnie z wymową istniejącą w jego wsi czy okolicy. Re- 


zygnacja z chęci ujawniania w zapisie wszystkich zjawisk fonetycz- 
nych wynika nie tylko z wielkiego zróżnicowania pod tym względem 
kaszubszczyzny, ale także z faktu, że pisownia jest zawsze jakąś nor- 
mą odbiegającą mniej lub więcej od wymowy. (Por. np. polskie ł wo- 
bec rzadkiej wymowy ł i bardzo powszechnej u; podobnie: rz — ż, 
h — ch, 6 — utk, g=  , ale w grafii brak tego zapisu). Wierny zapis 
potrzebny jest dla dialektołoga. Ale od stwierdzeń prof. K. Nitscha 
wiadomo, że teksty literackie nie są podstawą badań  dialektycznych. 
Do celów naukowych służy wierny zapis fonetyczny sporządzony przez 
przygotowanego do tego dialektologa. 

W zakresie form odmiany wyrazów, doboru słownictwa, wariantów 
fonetycznych wyrazów, połączeń frazeologicznych, konstrukcji skład- 
niowych piszący mają całkowitą swobodę. Mogą też korzystać z pra- 
wa swobody poetyckiej w zakresie stylizacji, rytmiki i rymu. Nawet 
niektóre zjawiska fonetyczne, właściwe tylko niektórym regionom Ka- 
szub, dające się wyrazić przyjętym systemem znaków, mogą być pod- 
trzymane w tekstach, np. bylaczenie, różna realizacja stpolskiego u 
(krótkiego) jako ë na środkowych i północnych Kaszubach, u na po- 
łudniu Kaszub. 


ZASADY OGÓLNE PISOWNI KASZUBSKIEJ 


Wynikają one ze stanowiska kaszubszczyzny wobec języka ogólno- 
polskiego i języków zachodniosłowiańskich. Według badań uczonych 
polskich, w tym głównie prof. K. Nitscha, a ostatnio prof. Z. Stiebera 
i innych pracowników zespołu Zakładu Słowianoznawstwa PAN, opra- 
cowujących „Atlas językowy kaszubszczyzny i dialektów sąsiednica”, 
kaszubszczyzna jest dialektem języka polskiego, dziś różniącym się 
wielu cechami od polszczyzny literackiej, niegdyś mniej odrębnym od 
języka ogólnopolskiego. Dialekt kaszubski to ogniwo pośrednie między 
językiem ogólnopolskim a wymarłymi dialektami słowiańskimi ziem 
środkowo- (Koszalińskie) i zachodniopomorskich (Szczecińskie) oraz 
wymarłym językiem połabskim. 

Wobec tego pisownia kaszubska: 

D Winna być najbardziej zbliżona do pisowni języka polskiego li- 
terackiego; wówczas będzie najbardziej przystępna dla Kaszubów i in- 
nych Polaków oraz cudzoziemców. 

2) Nie może być pisownią fonetyczną, gdyż całkowita pisownia fone- 
tyczna nie jest (poza dokładnymi zapisami naukowymi konkretnych 
wypowiedzi określonych osób) w ogóle możliwa ,a wobec zróżnicowa- 
nia fonetycznego gwar kaszubskich nieosiągalna. Opierać się będzie, 
tak jak pisownia ogólnopolska, zasadniczo na budowie morfologicznej 
wyrazów. W znacznej liczbie wypadków pisownia morfologiczna odda- 
wać też będzie wymowę ogólnokaszubską. 

3) W wypadkach nie uświadamianej budowy słowotwórczej wyrazów 
czy też ogólnokaszubskiej wymowy odbiegającej od pisowni polskiego 
języka literackiego Komisja podjęła decyzję co do pisowni takich wy- 
razów (zasada konwencji), np. pisać się będzie bót, drót, brózda, chróst, 
nóta, nócóc i pochodne, wieszczórka, mul, (= ćma), muzg, i obocznie 
musk, dróch, kożdi, żóden (i wyrazy wyliczone w p. 2 k), choć ogólno- 
polskie but, bruzda, chrust, drut, jaszczurka, mól, mózg, druh, każdy, 
zaden. 

4) W zakresie pisowni wyrazów dużą literą i pisowni łącznej lub roz- 
dzielnej przyjmuje się reguły ogólnopolskie. g 

5) Zasadę morfologiczną i konwencjonalną stosować się będzie możli- 
wie konsekwentnie. Zatem jeśli mówi się i pisze mogła, piekła, rzekła, 


to pisze sę też mógł, piekł, rzekł, choć wymawa się mók, piek, rzek 
lub żek. (Pisownię z pominięciem -ł zalecał Lorentz i Majkowski). 
Jeśli nie oznacza się miękkości spółgłosek przez j, jak to było w zwy- 
czaju w wielu utworach Ceynowy, u Majkowskiego i u Labudy, to 
nie dopuszcza się też takiego zapisu miękkich k g. 

6) Pisownia ta ma ceł praktyczny, nie naukowy, jak to wynika także 
ze stwierdzeń podanych wyżej. 

7) Pisownia niniejsza, choć z jednej strony jest normatywna jak każda 
pisownia, tak z drugiej strony nie pragnie wpływać na wymowę Ka- 
szubów, choć Komisja zdaje sobie sprawę z możliwości oddziaływania 
pisowni na wymowę. Tam, gdzie to możliwe, Komisja pragnie zacho- 
wać bogactwo kaszubszczyzny, zwłaszcza w zakresie odmiany i postaci 
wyrazów, ich różnotodności na ten sam desygnat czy pojęcie, bogactwa 
połączeń frazeologicznych i konstrukcji składniowych. Jędnak gdy o 
zróżnicowanie fonetyczne chodzi, to rzadko zostawia się możność wy- 
boru wzorca pisownianego. Doświadczenie bowiem uczy, że tolerancja 
w tym zakresie prowadzi do anarchii i zarzucenia przyjętej normy. 

1) Dopuszcza się wyrazy i ich formy fonetyczno-morfologiczne, które 
właściwe są tylko niektórym gwarom kaszubskim dla tekstów repre- 
zentujących te gwary i dla celów stylizacyjnych. Zakres tej swobody 
zostaje określony w poszczególnych regułach. Chodzi tu zarówno o 
formy archaiczne, jak warbel wobec wróbel, ksędza wobec  ksęza, 
szczirz wobec scirz czy Sczirw, nogawice wobec strćfle, jak i nowsze, 
zgodne z językiem ogólnopolskim, np. Gdańsk, słońce, taniec, parobek, 
owies, parowiec (właściwe Zaborom) wobec reprezentatywnych dla Ka- 
szub: Gduńsk, słuńce, tuńc, parobk, óws, parówc. Wchodzą tu też zja- 
wiska systemowe, właściwe tylko niektórym regionom Kaszub, jak by- 
laczenie, realizacja kg jak ćdź na południu Kaszub czy typ z Bogę lub 
z Bogem wobec powszechniejszego cz dż miękkich. Zasada ta wynika z 
jednej strony z chęci oddania w tekstach kaszubskich cech reprezen- 
tatywnych dla Kaszub, a z drugiej strony pozostawienia swobody pi- 
szącym w wyborze środków językowych. Literatura kaszubska uczy 
bowiem, że wielu pisarzy miało ambicje stworzenia ogólnokaszubskiej 
odmiany literackiej języka (szczególmie A. Majkowski) i używało form z 
różnych regionów Kaszub. Nadto w gwarach nie można mówić o nor- 
mie językowej w takim sensie, jak w języku ogólnopolskim, choć i w 
polszczyźnie literackiej dopuszcza się jako równie poprawne formy róż 
nego typu. 


STOSUNEK KOMISJI DO OSIĄGNIĘĆ I PROPOZYCJI 
DOTYCHCZASOWYCH 


1) Komisja liczyła się z dotychczasowymi osiągnięciami grafii i orto- 
grafii kaszubskiej, wyzyskując cenne propozycje i utrwalone zwyczaje. 
2) Zasady podane niżej upoważniają do określenia tej pisowni jako 
umiarkowanie znormalizowanej, morfologicznej i fonetycznej. Od jed- 
nolitych norm stwarzano wyjątki dla ściśle zlokalizowanych tekstów 
gwarowych i dla stylizacji językowej, w odmianie wyrazów zasadniczo 
przyjmowano obocznie te końcówki, które są etymologicznie różne. 
Odrębne warianty fonetyczne (np. narzędnik l. poj. rzeczowników ro- 
dzaju męskiego i nijakiego -ę i -em , w dop. L mn. przymiotników 
-ich į -ëch i stąd konsekwentnie w narzędniku — -imi, -ima, -ëma) 
dopuszczono w wypadku ich leksykalizacji czy też szerokiego zasięgu. 
Wymowa była więc podstawą formułowania reguł, gdy określone pro- 
cesy fonetyczne występują systemowo na .znacznym obszarze Kaszub. 


3) Nie wprowadzono żadnych nowych znaków nad te, które były w po- 
przednich systemach. 
4) Znaki różne od języka ogólnopolskiego to: 

6 stosowane już przez F. Ceynowę (i przyjęte od Hilferdinga przez 
niego), nie przyjęto średniopolskiego znaku á (użytego też przez Ceyno- 
wę w pierwocinach swej twórczości w r. 1843), bo zasadniczo konty- 
nuant staropolskiego a (długiego) w gwarach kaszubskich zbliżony jest 
do o — średniego, środkowego (6 — jak na środkowych i północnych 
Kaszubach) lub tylnego i silnie zaokrąglonego — jak na południu 
Kaszub), nie wymieniając terytorialnie i pozycyjnie ograniczonych wa- 
riantów e i ć; 

ë wprowadzone przez Lorentza — na głoskę kontynuującą stpolskie 
u (krótkie) oraz i (krótkie); w pisowni naukowej wyróżniają bowiem 
€ dla stopolskiego u (krótkiego) oraz dla stopolskiego i (krótkiego); 

é znane z ortografii ogólnopolskiej XVI—XIX w. i stosowane pow- 
szechnie,w tekstach kaszubskich. Znaki te stosuje się zasadniczo w 
całej rozciągłości, nie tylko w końcówkach (jak u Majkowskiego) i w 
środku wyrazu dla uniknięcia dwuznaczności (jak u Labudy). 


5) Na samogłoski nosowe stosuje się te same litery, co w pisowni ogól- 
nopolskiej. Znaku a (jak u Bieszka) nie przyjęto z powodu trudności 
graficznych, zasady niemnożenia odrębnych znaków w odniesieniu do 
pisowni literackiego języka polskiego i ze względu na fakt, że w nie- 
których wsiach kaszubskich samogłoska nosowa przednia ma wartość 
e (nie a). Nadto — przyjąwszy znak a dla samogłoski nosowej przed- 
niej — trzeba by konsekwentnie przyjąć inny znak na samogłoskę no- 
sową tylną; ogólnopolska litera ą nie oddaje bowiem jej wymowy na 
Kaszubach. Znaki te więc mają najczęściej wartość fonołogiczną, jak i 
inne zastosowane w tej pisowni. 


6) Literę w w funkcji protezy w nagłosie przyjęto tylko w wyrazach 
ROONEY, stanowiących odrębną postać słowną (np. wółtórz, 
witro). 

Nie stosuje się kreskowania typu o ù, proponowanego przez Bieszka, 
gdyż, jak wykazuje doświadczenie F.-Ceynowy, który stosował m. in. 
także ten sposób, są to znaki mało zróżnicowane wobec 6 i prowadzą 
do pomyłek składania. 


7) Miękkość spółgłosek oznacza się zgodnie z pisownią ogólnopolską 
przez i lub kreseczkę nad literą (jak u Bieszka lub Roppla), jedynie 
ogólnopolskie spółgłoski tylnojęzykowe miękkie k g zapisuje się zasad- 
niczo przez czi, dźi. 

8) Nie zaznacza się akcentu wbrew pisowni Lorentza, nie jest on też 
podawany w innych pisowniach ogólnonarodowych, np. w jęz. serbsko- 
chorwackim, rosyjskim. 


9) Zrezygnowano z litery y, zatrzymując ją jedynie po szedz w 
etymologicznych połączeniach si zi ci dzi dla zaznaczenia twardej wy- 
mowy tychże połączeń (zgodnie z sugestią prof. Nitscha) i dla uniknię- 
cia dwunaczności. 

10) Stosunkowo szeroko opracowane formy  fleksyjne, słowotwórcze 
i wymiany tematowe wyrazów mają służyć przede wszystkim pisarzom 
nie-Kaszubom, którzy pragnęliby kaszubszczyznę stosować jako środek 
stylizacji językowej. 

11) Szczegółowe motywacje swych decyzji podaje Komisja pod odpo- 
wiednią zasadą graficzno-ortografiiczną. 

12) Pewne stanowiska indywidualne członków Komisji oddają proto- 
koły wewnętrzne posiedzeń Komisji, przekazane do Muzeum Piśmien- 
nictwa i Muzyki Kaszubsko-Pomorskiej w Wejherowie. 


13) Pisownia niniejsza, jak wynik każdej ludzkiej pracy, wymagać bę- 
dzie — Komisja zdaje sobie z tego sprawę — dopracowania w wielu 
kwestiach szczegółowych. Wszelkie wątpliwości, zastrzeżenia i próby 
ulepszenia prosimy kierować do Zrzeszenia Kaszubsko-Pomorskiego. 


l. SZCZEGÓŁOWE REGUŁY GRAFICZNO-ORTOGRAFICZNE 
PISOWNI KASZUBSKIEJ Z ICH MOTYWACJĄ 


(1) Akcent 


Akcentu w piśmie nie zaznacza się. 

Reguła powyższa wypływa z faktu znacznego zróżnicowania 
dzisiejszych gwar kaszubskich pod względem akcentu wyrazowe- 
go, bowiem: 1) w gwarach północnokaszubskich (jak i wymarłej 
gwarze Słowińców) zachował się archaiczny akcent swobodny 
i ruchomy, np: czarownica, czarown'icąq, czarown'ic, czarown'- 
icami; 2) w gwarach środkowokaszubskich (pow. wejherowski 
i kartuski) nastąpiło ograniczenie ruchomości akcentu, który ma 
stałe miejsce w określonym typie morfologicznym, wskazując w 
nim tę samą zgłoskę, licząc od nagłosu wyrazu (tzw. akcent ko- 
lumnowy), np: czarownica, czarownicą, czarownic, czar'owni- 
cami; 3) w gwarach południowokaszubskich akcent znierucho- 
miał całkowicie na zgłosce początkowej wyrazu (tzw. akcent ini- 
cjalny), np: cz'arownica, cz'arownicą, cz'arownicami itd. Złożona 
jest ponadto kwestia akcentu zestrojowego, m.in. w wyrażeniach 
przyimkowych, np: d'o domu (=do sieni), do miasta lub do 
m'iasta, n'a wies itp. 

Niegdyś zachodziła współzależność między systemem akcentu- 
acyjnym a systemem iloczasowym, co istotne jest także przy roz- 
patrywaniu pisowni ô, ó, é ë. Zresztą i dziś samogłoski pod 
akcentem wymawiane sq nieco dłużej, nie jest to jednak długość, 
która by decydowała o znaczeniu wyrazów (nie ma wartości fo- 
nologicznej). 


OZNACZANIE SAMOGŁOSEK 
(2) 6 
Znak 6 oddaje takie a ogólnopolskie, które wywodzi się ze 


staropolskiego a (długiego), w gwarach kaszubskich wymawia- 
nego najczęściej jako wariant artykulacyjny samogłoski o (ptoch), 


w wielu gwarach i w pozycji przed ł jako e (ptech), również czę- 
sto jako dźwięk pośredni między o y e (ptóch), niekiedy pośre- 
dnio między a i e (ptach). Przykłady: jô (=ja), dokóz (dzieło, 
dowód), kowól (=kowal), kowóla..., kózanić (=kazanie), krój 
(=kraj), słódk (tyłek), słóde (=z tyłu), szótora, szótornik 
(=szmata, szmaciarz), pócćrz (=pacierz), pólc (=palec), rebók 
(=rybak), róbóka..., nazód (=z powrotem), pócha (zapach 
i pacha), prócó (=praca), teróz, teró (=teraz), wóżćc (ważyć), 
zaróz, zaró, zós (=znowu). Pamiętać należy, że częstokroć zacho- 
dzi tu wymiana a: 6, np: baba: bób, brzadu: brzód (=owoo). 
chwalćc: chwólę, łgarza: Joër (==kłamca), kazac: kóżę, sąsada: 
sąsód, starszi: stóri, wadała: wEdół, zagnała: zagnał, (zob. IV). 
6 piszemy regularnie: 
a) w końcówkach przymiotników i imiesłowów r. żeńskiego mia- 
nownika L pojedynczej, np: dobró, kochónć (=kochana), piękró, 
swiętó, zabitó; dotyczy to też stopnia wyższego i najwyższego, np: 
milszó, nómilszó, nowszó, nójnowszó, zdrowszó, nózdrowszó; po- 
nadto w urzeczownikowionych przymiotnikach typu Anielsko 
(=Anglia),Polskó, Pomorskó (= Pomorze); 
b) w przedrostku stopnia najwyższego przymiotników i przysłów- 
ków: nô- lub nój-, np: nómilszó, nójlepszó, nólepi (zob. 24 b 
i 25 b); 
c) w przedrostku na-, za- w połączeniu z imienną częścią mowy, 
tj. z rzeczownikiem, przymiotnikiem i liczebnikiem, np. nókole 
(=zakole), nóparti (= uparty), nópartsk (=naparstek), nóród, nô- 
sód, nôsëp (=inlet), nóremny (=kapryśny), nówiąz (=warstwa 
wełny wyścielająca rękawice robione na drutach), nówrót 
(=obrót, zakręt), nógroda, zópól (=sqsiek), zógón (=zagon), 
zógroda, zópióck, zópach, zópis, zóróbk, zócEszny, zówias; 
d) w mianowniku I. poj. rzeczowników typu sędzó, roló, woló (zob. 
13 a), także Francgjó, parafijó, zôkrëstëjô (zob. 13 b) i dopełnia- 
czu |. poj. rzeczowników rodz. nijakiego typu narodzenić, szcze- 
scé, żócć, a więc np: do nagrodzenió, do widzenió, do jedzeniś, 
ni miec szczescó, ni miół żecó, ze sedzenió (zob. 14 c); 
e) w 2 i 3. os. lp. i 2. os. |. mn. czasu teraźniejszego czasowni- 
ków, np: powiódósz, powiódó, powiódóta i powiódóce, trzas- 
kósz, trzaskó, trzaskóta, trzaskóce, wóprówiósz, wEprówió, wepró- 
wióta i wóprówióce, znósz, znó, znóta i znóce (zob. 17 b); 
f) w bezokoliczniku następujących czasowników: grzóc, chwióc, 
(sę), lóc, sôc, smióc sę, wióc; 
g) w 3. os. |. poj. r. męskiego czasu przeszłego, np: czetół, miôl, 
ostół, prół, stół, targół, wedół, zabrął; 
h) w niektórych wyrazach obcego pochodzenia, np: knóp 
(=chłopak) kamrót (towarzysz), lódżier (=legowisko), môl (= 
miejsce), móltech (=posiłek), żóga (=piła); 


i) w dopełniaczu zaimków nós, wós, obocznie także nas, was (zob. 
16); 

UD w ogólnopolskim zakończeniu -awka, -awiec, kaszubskim 
-ówka, -ówc, np. bardówka (=brodawka), pijówka, purchówka, 
szczipówka, żegówka (=silnie parząca pokrzywa); obok bardawi- 
ca, pijawica, purchawica, żegawica (zob. IV); plegówc; 

k) w wyrazach (ilustrujących kaszubskie przejście grupy -oł- w 
-Oł-): półc (=połeć), półnie (=obiad) i pochodne, pachółk (= 
chłopiec uczący się rzemiosła), wółtórz (=ołtarz), żółc (=żółć), 
żółnierz, żółti, jednak 6 w wyrazie żółw. 


Uwaga: Niekiedy takie staropolskie a oddajemy znakiem 6 (zob. 
3 b). 


(3) 6 


a) Znak 6 stosuje się zasadniczo tam, gdzie w języku polskim 
literackim występuje ó, wywodzące się ze staropolskiego o (dłu- 
giego) np: kółko (małe koło i kołowrotek), mrówka, nóżka, 
półbrat, wróżba, żółw, przy czym — jak w literackiej polszczyz- 
nie — zachodzi wymiana o: 6, e: 6, np. doba: dób, dołu: dół, gno- 
ju: gnój, górz (=gniew i rozkaźnik od gorzóc sę): gorzu, gorzi 
sę, krowa: krów, lodu: lód, miodu: miód, mógł: mogła, polć: pól, 
twoje: twój, stoł6: stół, szesc: szósti, wozć: wóz (zob. IV). Zacho- 
dzi też regularnie ó w końcówce -ów, np. dróchów, stołów, wo- 
zów, oraz w zakoczeniach -ówka, np: borówka, makówka, re- 
kówka (muszla małżów lub ślimaków). 

W polskim języku literackim nie ma dziś różnicy w brzmieniu 

głosek oznaczonych przez 6 i u, natomiast w kaszubszczyźnie 
wyraźnie słuchowo odróżnia się oba te dźwięki. 
b) Ponadto 6 piszemy w miejscu ogólnopolskiego o, w wyrazach 
zakończonych -ówc (<=owiec), np.grabówc (=las grabowy), gro- 
bówc (=grobowiec), ormówc, parówc, sënówc (=zięć), a także na 
miejscu literackiego o i a, najczęściej gdy stoją one przed spół- 
głoskami półotwartymi m nrlłńi wymawiane sq pośrednio 
między a a u, np. dóm (=sień), ale domu, dóm, dómć (= dom, 
damy), déng (dany), barón, baróna (=baron), bocón, doktór, 
dólny, kaczórk (=kaczorek), koscółk, dółk, pómpa, rówk, sko- 
wrónk, stółk, Tónk (=Antoś), topórk, wiónk, zbónk, zwónk (= 
dzwonek), ale zwonic, łóna, miónk (=zdrobnienie od miano), ale 
miono, sónczi (sanki), ale sanie, swiętojónk, ale swiętojanka 
(porzeczka), kochóm, dówóm, gódóm, biegóm, gón (=zagon), 
ale gone, grónko (=bukiecik), grónk (garnek), kóń, ale konia, 
króm (=kram), łómię (=łamię), móm (Emam), pón, ale pana, 
sóm, ale sama, zełgóny (=skłamany), zómk, zwóńc (Edzwoniec), 
pócórczi (=paciorki), tóni, ale tańszi, 
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Uwaga: 1) W gwarach południowokaszubskich zakończenie -owiec 
można pisać zgodnie z postacią słowną wielu wyrazów pospolitych 
i nazw własnych, np.ormowiec, Bukowiec, Grabowiec. 


2) Jeśli o przed spółgłoską m n brzmi pośrednio między o a u w ca- 
łej odmianie wyrazu, można picać 6, np: w dómie, tak samo jeśli 
a przed tymi spółgłoskami brzmi jak a, pisze się a, np: baran, karany, 
darowany; jednak wyodrębniającej się w wielu gwarach kaszubskich 
nosowości przed m n nie zaznacza się, pisze się więc sama, nie sąma, 
kam, nie kąm. 


c) Również pisze się ó w wyrazach: bót (==but), bóżk (=bożek), 
brózda (=bruzda), chróst (=chrust), czó lub czóle, lub czół (= 
cyt!, uważaj), grósc (=garść), kót (=kopyto niektórych ssaków), 
lómp (=niegodziwiec, chuligan), lómpë (=szmaty), lóntrus (= 
urwis), lóz(ny) i pochodne, jak lózowac, lóże (=nie powiązane 
zboże), nó, nómer, nórt (=kqt), nóta, nócćc, sztót (= chwila, mo- 
ment), szwernót (licho, złe), wieszczórka. 

d) Rzeczownik owies i pochodne piszemy przez ó: óws (też 
owies), ówsny, ówsónka, ówsesko; R 

e) W narzędniku l. mn. pisze się -ami lub -ama, w celowniku 
L mn. -óm, np. białkami lub białkama, białkóm, chłopami lub 
chłopama, chłopóm, dzecami lub dzecama, dzecóm (zob. 13, 14): 
D Pisze się jednak: ô: côl (cal), del (dal), môl (=miejsce, 
móltech (=posiłek), Michółk, pórk (dop. L mn. od parka) (zob. 
2); o: czwioro lub czworo, wiescht lub wesoli; u: Gduńsk, kuńc, 
pudze, słuńce, tuńc (zob. 4); i: lińcuch, wińc (zob. 7). 


(4) u 


Znaku u używa się dla oznaczenia głoski u odpowiadającej 
literackiemu u, np. chutko (szybko), dzekus, Jakub, opiekun- 
ka, wuja, urzma (stromy brzeg drogi lub rowu), zgubic, zupa. 


Uwagi: 1) Piszemy też u, np. w buwka (=łobuz) i w Gduńsk, kuńc, 
kuńda (=człowiek przebiegły, szachraj), w czasie przyszłym od iść: pu- 
dę, pudzesz, pudze, pudzeta, pudą, słuńce, szuńc (=zaspa śnieżna), tuńc 
(zob. 3 f). 


2) Niektóre ogólnopolskie literackie u pisze się przez ë (zob. 6). 


W większości gwar kaszubskich u pochodzące ze staropolskiego u (dłu- 
giego) wymawiane jest jako samogłoska bardziej przednia, a więc jako 
ü lub nawet jak i, np. Kartiize, tü lub Kartize, ti. W piśmie właściwoś- 
ci tej nie zaznacza się. 


(5) e 
Znak é stosuje się dla takiej ogólnopolskiej samogłoski e, któ- 
ra pochodzi ze staropolskiego e (długiego) i wymawiana jest w 


kaszubszczyźnie (i nie tylko) niemalże jak y lub i, np. bieda, bie- 
de, biedny, biedota, chlów, chlówa, gazóta, grzech, grzóchu, ka- 
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leka, kaleczi, kolebka, mleko, mleczny, kobieta, kobiecy, rzeka, 
rzeczny, smiech, smieszny, swieca, swiecec, swieżi, też. Pamiętać 
trzeba o wymianie e: é, np. brzegu: brzeg, chlebe: chleb, mie- 
dwiedza: miedwiedz, sledze: sledz, strzegła: strzegł,piec: pieck 
(zob. IV), aczkolwiek zakres tej wymiany w częściach rdzennych 
wyrazów w kaszubszczyźnie jest różny, np. powszechne chlew: 
chlewa, ale sów: sewu lub séwu. 


Regularnie é piszę się: 
a) w końcówkach przypadkowych przymiotników i imiesłowów, 
np. dobre, dobrego, dobremu, grzeszne, grzesznego, grzesznćmu, 
zaczęte, zaczętego, zaczętemu, kochanego, kochanemu, zrobióne, 
zrobiónego, zrobióÓnemu; Lé piszemy więc z zasady w mian. l. 
poj. rodz. nijakiego i w mian. L mn. rodz. żeńskiego i nijakiego 
przymiotników i imiesłowów przymiotnikowych) (zob. 15 a). 
b) w rzeczownikach typu kózanie, szczescć, zóce oraz w końców- 
kach -ego, -ćmu, np. szczescćgo, szczescómu, jeśli te rzeczowniki 
odmienia się jak przymiotniki (zob. 14 e). 
c) w czasie teraźniejszym i w trybie rozkazującym czasowników 
jesc i wiedzec: jem, jesz, jé, jémë, jeta i jóce, ale jedzą; wiem, 
wiesz, wie, wieme, wićta i wiéce, ale wiedzą; jedz, jedzta, i jedz- 
ce, jedzme lub jedzma, ale niech jedzą; wićdz, wiództa i wiedz- 
ce, (do)wiedzme lub (do)wiedzma so, ale niech wiedzą; 
Ponadto piszemy é: 

d przed j Ił rm n ń, gdy samogłoska ogólnopolska e wyme- 
wiana jest pośrednio między y i e, np. bet (=idź), cziej, mądrzej- 

lub mądrzeszi, del (=deska), dzel (=część), przmiel (= 
trzmiel), kaczelc (=młoda kaczka),gzelc (=bqk), upartelc (= 
uparciuch), zgniele (leniuch), zdrzel (=żźrenica oka), cérzniô 
(=cierń), oceró, pićrwi, umieró, wEzćró, przebićró, dórac (= 
trwać), kamień, krzemień porenk, Pomorónk (=mieszkaniec Po- 
morza Zachodniego), ale widelca (widelec), wróbel; 


Uwagi: 1) Przed jlłr mn ń w części rdzennej wyrazu można za- 
tem pisać ogólnopolsike e przez e lub ć w zależności od autentycznej 
wymowy, np. jeleń lub Zeien, jelenia lub jelćnia, w jeseni lub w jesćni, 
jeden lub jedćn, wierzba lub wićrzba, ale czerwóny „mierzćc, ale miér- 
ca (miernik), remię lub rćmię, czćjwa (=skrzele), wyjątkowo też 
szczirz lub scirz obok scćrzi, szczćórw (Ścierwo); przed r rz nie pisze 
się jadnak ë (lecz e lub é), np. serce lub sérce, serpień lub sćrpićń, 
serzp lub sćrzp bądź sérp (sierp), smierc lub smićrc. 

2) Końcówkę narzędnika L poj. rzeczowników r. męskiego i nijakiego 
piszemy -em (mie -ćm) (zob. 12 b). 

3) Przeczenie nie piszemy zgodnie z wymową, a więc przed czasowni- 
kami nie: nie jć, nie uczi SĘ, nie póli, nić jako równoważnik zdania, np. 
BEI te w szkole? — Nić; ni w zwrotach ni ma (=jest nieobecny, nen 
est), ni mó (=mie posiada, non habet), zob. 7 b. 
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e) w innych wyrazach, jak czebic (=płakać), móster, obléc, sét- 
me (=siedem), sledny (=tylny), strzódny (środkowy), srebrzny 
wóda (==postwisko), zóćgar, magnés, bićs. 


(6) ë 


Znak ë stosuje się w miejsce takich samogłosek polskiego ję- 
zyka literackiego u y i, rzadziej ę, które pochodzą ze staropolskie- 
go u y i (krótkiego) oraz takiego ę, które przeszło w q i rozwi- 
nęło się najpierw w i (i nosowe), a to z kolei zatraciło 


nosowość i zarównało się ze staropolskim i (krótkim). Wy- 
mowa głoski oznaczonej przez ë jest na Kaszubach zróż 
nicowana: na północnych i środkowych Kaszubach bli- 


skie e lub zbliżone do a, na południu (Zaborach) pośrednie 
między y i u; jest to tzw. e środkowe. 

Przykłady: belny (=znakomity), bëlëc lub beleca, chócz lub chë- 
cza (chata), cEchi, cEzy (cudzy), celëczëna (—=cielęcina), 
derny (stanowczy), desza, dzówi (=dziki), farfotac (=gadać od 
rzeczy), geldzóc (=łaskotać), glóna, kleknąc (=klęknqć), ledze 
lepa (=lipa i warga), malëna, nëna (=matka), pëzglëc (=par- 
taczyć), rebóce, secho, zëma, żeto. 

Także w wyrazach brëwiô lub berwió (=brew), dróżi lub derżi 
(=drży), dreżeń lub derżćń (=rdzeń), brenąc lub bórmąc (= 
brnąć), grzemot, grzómi, krówi (=krwi), (zob. IV) oraz pochodze- 
nia obcego, np. bënë (=wewnqtrz), dëcht (właściwie), dënëga 
(fala morska), flek, fles, detk, detczi (=pieniądze). Pamiętać 
należy o wymianach u: 6, i: €, y:ë, ę:6, np. lud: lëdu, lëdzy, cud: 
cEdu, trul sę: tróła sę, pług: plëga, żid: żóda, dim: dómu, syn: 
sena, zyb: zebnąc, zymk: zEma, cygnąc: cógnąc (zob. IV). 

Regularnie ë pojawia się w niektórych formach gramatycz- 
nych: 

a) w mianowniku I. poj. rzeczowników r. męskiego typu kamë 
(obok kam) (zob. 12 a) i w dopełniaczu |. poj. rzeczowników 
twardotematowych rodz. żeńskiego na -a, i na spółgłoskę, np. 
rëbë, owcć, mószć, nocć, (zob. 11 b); 

b) w mianowniku I. mn. rzeczowników rodz. żeńskiego i męskiego, 
np. rëbë, chłope, słupć, dębe, głos€ (zob. 11 a i b); 


c) w dopełniaczu i miejscowniku |. mn. przymiotników, np. no- 
wëch, dobrech, małech (obok nowich, dobrich, małich) oraz na- 
rzędniku |. mn. nowema (obok nowimi lub nowima) (zob. 15 a); 
d) w zaimkach, np. të (=ty), më (=my), wë (=wy), zob. 16; 


e) w pewnych formach czasowników: w trybie rozkazującym 
i oznajmującym czasu teraźniejszego, np. grajemć, robimć, pi- 
Szme, mówme, trzęsć (=trzęś), będze (=bqdź), (zob. 18), w I. 
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mn czasu przeszłego, np. robile, pisale, chodzele (zob. 19), w 
bezokoliczniku, np. golóc, żóczóc; 

f) w imiesłowach: przysłówkowym współczesnym, np. będącć, pła- 
czące, bojącć i uprzednim, np. zrobiwszć, zamówiwsze (imiesło- 
wy przysłówkowe zachodzą tylko w kaszubszczyźnie literackiej), 
oraz przymiotnikowym czynnym, np. niosącć lub niosący, robiące 
lub robiący, sejącć lub sejący. 

g) poza tym można pisać ë obok i w funkcji spójnika lub party- 
kuły, np. matka © córka, leżi ë spi, ë król muszt umrzéc (przykłe- 
dy ze Słownika ks. Sychty), „Bënë ë buten”. 


Uwaga: Na południu Kaszub na miejscu staropolskiego u (krótkie- 
go) występuje u (nie ë); w tekstach z tych terenów i dla celów styliza- 
cyjnych można więc pisać u, np. ludze, pługa, Kaszubć, kruchi. 


0) i 


a) Litera i występuje na miejscu literackiego i (wyjąwszy wypad- 
ki, w których piszemy ë (zob. 6) i na miejscu ogólnopolskiego y, 
np. bic, bik, dim, wino, żmija (też znija); tu należą też bezokolicz- 
niki czasowników pochodzących od iść, a więc obińc, odińc, 
podińc, przińc, (=przyjść), ale przeńc (przejść) wińc (=wyjść), 
ale weńc (—=wejść), zeńc (=zejść) i odpowiednie formy czasu 
przyszłego, np. obińdę, odińdzesz, podińdze, przińdzemć, wińdze- 
ta, zeńdą (zob. 21 uwaga 3); o zakresie użycia tej litery zob. 
zmiękczenie spółgłosek (10). 

b) Ponadto i piszemy w lińcuch (=łańcuch), wińc (=wieniec), 
zob. (3 f). Również w wyrazach: plińc (=rodzaj placka) i po- 
chodnych: plińck, plińcowac, plinószk, priza (więzienie) i w prze- 
czeniach nie w zwrocie ni ma (=jest nieobecny, non est) oraz 
ni mó (=nie posiada, non habet), zob. 5 d, uwaga 3. 


Uwaga: Wyraz chyba można pisać chiba lub choba zgodnie z wy- 
mową. 


(8) Samogłoski nosowe 


Samogłoski nosowe przyjęto oznaczać zgodnie z polskim języ- 
kiem literackim, a więc przez: 
a) ę, np. będę, będze, będzemć, mękę, rękę, sę, widzę, wszędze, 
wędzone, wzęna (=wzięła); 
b) q; np. będą (3 os. |. mn.) kask (=trochę, nieco), ksądz, męką 
(narzędnik |. poj.), pełną gębą. Należy pamiętać, iż — jak w ję- 
zyku ogólnopolskim — zachodzi wymiana e: q, np. dęba: dak, 
gęba: gąb, ksędza: ksądz, zęba: ząb (zob. IV). 


Uwagi: 1) W narzędniku 1. poj. przyjęto końcówkę -em w rzeczo- 
wnikach rodz. męskiego i nijakiego, np. wozem oknem (zob. 12 b, 14 a). 
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2) Niektóre literackie e oddawane jest przez ë (zob. 6), przy czym de- 
puszcza się obocznie midzć lub międzć, klic lub Kląc, wóżie lib wóżąc 
itp. 

3) Piszemy szczescć, tesknic (także wyrazy od podanych słów pochodne, 
jak nieszezeseć, szczescec so, tesknota itd.) zgodnie z ich wymową i ar- 
chaiczną postacią. 

4) Przez ę piszemy również wyrazy zapożyczone z języka niemieckiego: 
klępa (=pogardliwie o kobiecie), szłęp lub szlępa (rodzaj pokarmu 
dla zwierząt), trępac (==ugniatać nogami) i pochodne jak tręp(e)k (=tłu- 
czek do ziemniaków), węps (=kaftan). 

Powyższe ustalenie ujednolicające zapis nosowych samogło- 
sek jest konieczne ze względu na duże zróżnicowanie wymowy 
tych głosek w kaszubszczyźnie, ałbowiem najogólniej: a) w gwa- 
rach środkowo- i południowokaszubskich, a także we wielu 
wsiach północnokaszubskich e wymawiane jest szeroko jak feo- 
netyczne q, np. badą (=będę), gamba (=gęba), b) niekiedy, 
zwłaszcza na końcu wyrazów samogłoski nosowe tracą rezonans 
nosowy, np. bąda lub będe (=będę), wiedzo (=wiedzq), na to- 
baka (= na tabakę), naszo mową (=noszqą mowę), c) w narzędni- 
ku I. poj. -em = ę lub q, co realizowane jest jako -ę lub -q, 
np. tim kutrą lub tim kutrę, d) często też w śródgłosie, szczegól- 
nie przed spółgłoskami zwartymi i zwarto-szczelinowymi oraz w 
wygłosie obserwuje się wymowę asynchroniczną, np. banda (= 
będę) strónd (=strąd, czyli brzeg), sóm (—=sq). 


(9) Oznaczanie samogłosek na początku i w środku wyrazów 


a) W piśmie nie zaznacza się bilabialnej wymowy samogłosek 
w nagłosie i w śródgłosie. Pisze się zatem oko, ul, oseł, orzeł, 
oska, urwac, uparti, buchta, muszi, puchnąc, morzć, guła (=in- 
dyczka), gorąco, chuchac, chór, kula, kowól. Wyjątkiem są tu 
wyrazy wółtórz (ołtarz), witro (=jutro) obok jutro, wieszczórka 
lub wieszczerzóca (=jaszczurka), wiskac (=szukać pchły, o psie) 
w całej odmianie, na południu Kaszub także wud (<=udo) i wuzda 
(uzda), w których w zleksykalizowało się i należy do postaci 
wyrazowej słowa. 

Bilabialna wymowa samogłosek na początku wyrazu, po spół- 
głoskach wargowych p b m w f i po tylnojęzykowych k g ch, np. 
uoko, uucho, puole, buukse (spodnie), muora, fuóra, guóra, 
chuorosc jest co prawda właściwością gwar kaszubskich, ale ze 
względu na oszczędność zapisu i skomplikowany znak, który trze- 
ba by przyjąć, jak też z uwagi na okoliczność, że stopień i za- 
kres występowania tego zjawiska na terenie Kaszub jest różny, 
ustalono tę zasadę. 


Uwaga: Niekiedy etymologiczne nagłosowe w w niektórych gwa- 


rąch kaszubskich opuszcza się i słyszy się wymowę typu ueda, uóz, 
ueló; w pisowni jednak podtrzymuje się to w, a więc woda, wóz. 
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b) Przydech przed a e i na początku wyrazu zaznacza się przez 
i lub h, np. jaż, jisc, jimię, jikro (=goleń)jigła, jiglśna (=jało- 
wiec) jewangelić, jiscec sę (=uskarżać się), jizba, jim, jinszi, 
jiwerny (podobny); halac (=przynieść), harfa, heltka (=niedoj- 
rzały owoc), hermus (=skrzyp polny), hornótla (=wsuwka do wło- 
sów, hebelc (duży kawał chleba), haftka, hajtaka (=kłótnia), 
hajdi. 

Uwagi: 1) Wyrazy o nagłosowym a lub e, w których elementy 
przydechowe h, j nie są wymawiane, piszą się od a e, np. ale, apartny, 
aptóka, adres, amćn, egzamin, aniół. 

2) w nazwach własnych pozostawia się oboczność, tzn. można pisać, 
z przydechami h j lub bez nich, a więc Agata lub Jagata, Andris lub 
Jandris, Anuszka lub Hanuszka, Adam lub Jadam, Ewa lub Jewa, An- 
tosz lub Jantosz, Ambrożi lub Jambrożi, Elżbićta lub Helżbićta, Hil(de)- 
brand lub (brand, 

c) J stosuje się też w środku wyrazu dła rozbicia dwóch samogło- 
sek i dla oddania takiej powszechnej na Kaszubach wymowy, np. 
stojec, roji sę, dojóc, umajćc, gojisz, gnojimć, zagajćc. 


(10) Oznaczenia spółgłosek 


Omówienia wymaga oznaczenie miękkości spółgłosek i spra- 

wa bylaczenia. Pozostałe spółgłoski stosuje się jak w języku 
ogólnopolskim. d 
a) Miękkość spółgłosek oznaczamy przez i jak w pisowni ogólno- 
polskiej, np. bic, pic, biółć, miód, wiara, ofiara, wieszac; wyjat- 
kowo miękkie Ń na końcu wyrazu i przed spółgłoską zaznacza 
się kreseczką, też jak w języku ogólnopolskim „np. kóń, słóń, miń- 
me, słuńce. 
b) Ogranicza się zakres użycia y tylko do zapobieżenia miękkiej 
wymowie połączeń si, zi, ci, dzi, pisze się zatem syn, zymk (=: 
wiosna), cyrk, cykorió, dzys, co czytać trzeba s-in, z. imk, c- iko- 
riô, dz- is z twardym s z c dz oraz następnym i, tak samo połą- 
czenie twardego n z i zapisuje się ny, np. bëlny (==znakomity, 
wielki, dobry), malowóny, nylón, pószny (=piękny), ale nisko, nic, 
co czytać trzeba malowón -i, pEszn-i z n twardym oraz następ- 
nym i; 

Reguła dotycząca pisowni dzys, syn, zymk, itp. wynika z faktu, 
że ogólnopolskie spółgłoski ś ź € dë są w kaszubszczyźnie twarde 
i wymawiane sq jako s z e dz, dlatego zapis typu sin, zimk, czy- 
tano by śin, źimk. 

c) Spółgłoski, które powstały z tylnojęzykowych miękkich k g pi- 
sze się regularnie przez cz dż, np. czij (=kij) cziedć (=kiedy), 

sk (=kieliszek), dźiąc (=giąć), dżibczi (=gibki), dłudżi (= 
ługi). , 


Uwagi; 1. W tekstach z południowych Kaszub (Zaborów) i dla ce- 
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lów stylizacyjnych można pisać ć dź, np. tacić celóci (=takie cielaki), 
dzinie (=ginie), dzićra (=niezgrabna noga), ciwół (=kiwah). 

2) W wyrazach zapożyczonych, gdzie zachodzi wymowa twarda k g, pi- 
szemy k g, np. kelner, geografia, geometria; tak samo można pisać k g 
w narzędniku 1. poj. (zob. 12 b i 14 a), gdzie k g na znacznym obszarze 
Kaszub nie przeszło w spółgłoski zwartoszczelinowe cz dż lub ć dź, np. 
z Begem, bokem, rogem, również pisze się k w wyrazie kepczi (=żar- 
ty, dowcipy) i pochodnym od niego czasowniku kepkowac (=drwić, 
naśmiewać się). 

Zasady sformułowane wyżej wynikają z faktu, że ogólnopolskie 

spółgłoski tylnojęzykowe miękkie k g wymawiane są na Kaszu- 
bach aż w pięcioraki sposób: a) bardzo rzadko jako miękkie k g 
i to w nielicznych wyrazach na samej północy Kaszub (wymowa 
archaiczna), b) sporadycznie i w określonych pozycjach (narzęd- 
nik l. poj. rzeczowników rodz. męskiego i nijakiego) na całych Ka- 
szubach jako twarde k g (stan najstarszy), c) systemowo na Za- 
borach (pow. chojnicki i kościerski), częściowo w południowej 
części pow. kartuskiego, rzadko w pow. wejherowskim i puckim 
jako ć dź, d) w przyrostku -ski (w tym wszystkie nazwiska, np. 
Czórlińsci) k wymawiane jest jako e na Zaborach, e) najczęściej 
jako cz dë miękkie. Ostatni sposób jest reprezentatywny dla Ka- 
szub i ukazuje tendencję rozwojową kaszubszczyzny w tym zakre- 
sie: od tyłu jamy ustnej (k g lub k g) poprzez podniebienie twar- 
de (ć dź) do dziąseł (cz dż). (Por. tu przekonujący artykuł H. Gór- 
nowicza, Zmiękczenie spółgłosek tylnojęzykowych w gwarach pół- 
nocnopolskich, Rozprawy Komisji Językowej Ł T N, XVII, 1971, 
głównie s. 50—51). Nie uwzględniono miękkiej wymowy ch jako 
ś lub sz miękkie z samej północy pow. puckiego, która zachodzi 
przed końcówkowym -i w mianowniku I. mn. kilku wyrazów, np. 
muśi (muchy), parzósi (pokrzywy) i przed e w wyrazach 
marśew (=marchem), wiśer i szersel (=sierść), oddana zostanie 
zgodnie z sugestią prof. Z. Stiebera przez ch: muchi, marchew. 
d) W tekstach z gwar bylaczących, tj. realizujących ł jako I na 
Kępie Swarzewskiej, Oksywskiej, częściowo Puckiej i na Półwys- 
pie Helskim (bez Helu) i dla celów stylizacyjnych można piszć 
I zamiast ł, np. mela sę (= myła się), chlop (= chłop), losos 
(= łosoś) itd. 


IL TWORZENIE NIEKTÓRYCH FORM FLEKSYJNYCH 


Odmiana wyrazów przedstawia się w kaszubszczyźnie w zasa- 
dzie tak samo jak w polskim języku literackim, różniąc się od nie- 
go jedynie zachowaniem pewnych końcówek archaicznych, wy- 
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kształceniem niekiedy form nowych oraz odmiennym rozkładem 
końcówek. W związku z tym, iż we fleksji gwarowej nie działa tak 
jak w polskim języku literackim poczucie normy językowej, do- 
puszcza się możliwość użycia różnorodnych końcówek — zgodnie 
jednak ze stanem faktycznym dialektu — deklinacyjnych i koniu- 
gacyjnych, jednak bez nadmiernego i nic nie znaczącego zróżni- 
cowania wymawianiowego, a ponadto w ramach proponowanego 
systemu znaków graficznych. W niniejszym fragmentarycznym uje- 
ciu zwraca się uwagę na najważniejsze tylko zagadnienia z tego 
zakresu. 


(11) Rzeczownik 


W odmianie rzeczownika obserwuje się w kaszubszczyźnie 
znaczne zróżnicowanie występowanie końcówek przypadkowych, 
częstokroć odmienne ich użycie niż w literackiej polszczyźnie, 
a ponieważ — o czym wspomniano wyżej — w dialektach nie działa 
tak silnie poczucie określonych norm poprawnościowych, dopusz- 
cza się występowanie pewnych końcówek obocznie, np. we 
wszystkich deklinacjach: 

1. w dopełniaczu |. mn. obok podanych niżej końcówek użyć 
można -ów: chłopów, dębów, swiniów, kurów, oknów, polów; 

2. w narzędniku |. mn. równouprawnione sq końcówki -ami i du- 
alna -ama: senami, sćnama; drągami, drągama; ławami, ławo- 
ma; białkami, białkama; jezorami, jezorama; kurczętami, kurczę- 
tama; też końcówki mogą być użyte w celowniku |. mnogiej, np. 
daję żréc koniami, koniama, owcami, owcama, cielętami, ciełe- 
tama. 


Uwaga; wołacza nie podaje się niżej we wzorach, gdyż w |. mr. 
jest on zawsze równy mianownikowi, w |. poj. zaś również używa 
się najczęściej w wołaczu form mianownika. Osobne końcówki 
używane sq przeważnie w rzeczownikach zdrobniałych lub spiesz- 
czonych, np. Janeczku, Mariszko, strijku, córeczko, albo też w bez- 
pośrednich apostrofach do zwierząt, roślin i przedmiotów mar- 
twych, np. te koniu niedobri!, té szkodnó kluko, buteleczko, 
przepuscć!: ottworzć so, szafo! 

a) w deklinacji męskiej 

-a lub -u w dopełniaczu |. p., np. brzega brzegu, lasa lasu, 
sniega sniegu, 

‘owi lub -u w celowniku I. p., np. bratowi bratu, chłopowi chło- 
pu, koniowi koniu, 

-i, -6, -e, -owie w mianowniku |. mn., np. chłopi chłopć chło- 
powie, bracy bracć bratowie, kupcć kupcowie, lasë lase, miesz- 
czóni mieszczónie, wozë woze, 
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-ów lub -i -y oraz bez końcówek w dopełniaczu |. mn., np. łokcy | 
łokców, koszi koszów, mieszczón mieszczónów; 


b) w deklinacji żeńskiej: 

-e, -i lub -ë w dopełniiaczu |. p., np. swinie swini, owce owcć, 
wsi wsë, 

-i , -ów lub bez końcówki w dopełniaczu L mn., np. ręk ręków, 
rib rebów, owc owcy owców, swiń swini swiniów, mészi mëszów; 

c) w deklinacji nijakiej: 

-a lub -u w dopełniaczu |. p., np. pola polu, -a, -u lub -owi 
w celowniku Í. p., np. lata latowi, polu polowi. 

-ów lub bez końcówki w dopełniaczu L mn., np. polów, pól, 
-i -mi, -ami, -ama w narzędniku l. mn: np. lati latami 
latmi latama, -ach lub -ech w miejscowniku |. mn., np. latach 
lecech. 

Podkreślić należy, że końcówki te są równouprawnione — jeśli 
faktycznie w gwarze kaszubskiej występują. Dotyczy to zwłaszcza 
końcówek -ami -ama w narzędniku l. mn. rzeczowników wszyst- 
kich rodzajów gramatycznych, np. wozami wozama, rękami, rgka- 
ma, oknami oknama. 

Szczególną uwagę zwraca się na następujące problemy od- 
miany rzeczowników: 


(12) w deklinacji męski ej 


a) na mianownik I. p. niektórych rzeczowników, a mianowicie: 
kam kamë, krzem krzemć, jiczem jiczme, płom płomć, rzem rze- 
më, występujących obok powszechniejszych obecnie kamiéń krze- 
miéń, jiczmień, płomiéń — z tym, że formy typu kam kamë mają 
taką odmianę, jak rzeczowniki rodzaju nijakiego typu ramię (zob. 
14 b); (formy kamë, krzemć, płomć rzeme spotyka się 
w utworach literatury koszubskiej, w autentycznej kaszubszczyźnie 
znana jest jedynie postać jiczme i to tylko na północy Kaszub); 


b) na końcówki -em -ę w narzędniku |. p., np. bokem (bocziem), 
bratem, chłopem, brzegiem brzedżiem, kutrem, wozem, zresztą 
jak i u rzeczowników rodzaju nijakiego (zob 14 a), przy czym pi- 
szemy -em (nie ém, (zob. 5): końcówkę e a więc bokę, chłopę, 
wozę stosować można w celach stylizacyjnych i dla rymu; 

c) na odmianę rzeczowników typu mieszczanin, poganin, które 
w l. p. — jak w języku polskim literackim w L mn. — przyjmują 
postać z tematem krótszym o -in-, a więc mieszczón, mieszczóna, 
mieszczónowi..., pogón, pogóna, pogónowi..., pucón, pucóna, pu- 
cónowWi... 

(13) w deklinacji żeńskiej: 

a) na odmianę rzeczowników typu céniô, mszô, roló, stadnió, 

która przebiega następująco: 
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Lp. lmn. 


M. stëdniô roló stednić, -e rolć, -e 

D. stedni, -é -e roli, -ć, -e stëdni, -ów roli, -ów 

C. stëdni roli stëdnióm rolóm 

B. stëdnię rolę =ML =M. 

N. stednią rolą stedniami, -ama rolami, -ama 
Mc. = " est, stedniach rolach 


b) na tzw. dłuższą i krótszą postać rzeczowników typu Anglijó 
Anglić, Francejó Francjó, historEjó historió, parafijó parafiô, pro- 
cesëjô procesjó, zôkrëstëjô zôkrëstiô, które wobec powyższego ma- 
ją odmianę następującą: 


1p. lmn. 
M. zôkrëstëjô zókrestćje 
zókrestió zókrćstie 
D. zókrestejć, -i zôkrëstëji, -ij 
zôkrëstié, -i zókróstii, -ów 
.C. zókrćsteji zôkrëstëjóm 
zôkrëstii zókrestióm 
B. zókresteję = M. 
zókrestię ZANE 
N. zókrćsteją zókrestejami, -ama 
zókrestią zókrestiami, -ama 
Me =E zôkrëstëjach 
=C, zókrestiach 


(14) w deklinacji nijakiej: 

a) na końcówkę -em e narzędnika l.p., np. latem, polem obok 
latę, polę — podobnie jak w rzeczowkach rodzaju męskiego (zob. 
12 b); 

b) na odmianę rzeczowników typu ramię, siemię, a więc: 


d lp. Imn. 
M. remię remiona 
D. remienia remión, -ów 
C. remieniu, -owi remionóm 
B remię =M. 
N. remieniem, -ę remionami, -ama 
Mc remieniu remionach 


Chodzi o to, że poza M. i B. (W.) l.p. temat tych rzeczowników 
jest rozszerzony o -en -on, tak samo jak w polskim języku literac- 
kim. Podobnie w typie celę, zgrzóbię mamy rozszerzenie o cząstkę 
-et qt- -ęc, np. celęta celóca, celąt celęt celętów. 


Uwaga: Analogiczną włościwość wykazują rzeczowniki męskie typu 
kam kamć, o których zob. (12 a) 

c) na odmianę rzeczowników typu Kkózanić, polć, szczescć, zbożć, które 
mogą przybierać końcówki rzeczownikowe lub przymiotnikowe, odmie- 
niając się więc dwojako: 
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i p L man. 


M. pole pole poła 

D. pola, -6 polego pól, -i, -ów = 
C. polu, -owi polemu polóm 

BRSM: =M. =M. 

N. polem polim polami, -ama, -mi 

Mc. połu polim polach 


Uwaga: W rzeczownikach, których temat kończy się spółgłoskami 
sz e dz (ogólnopolskie ś ź é dź) i które odmieniają się według wzoru 
przymiotnikowego, końcówka narzędnika i miejscownika liczby. poje- 
dynczej pisze się -ym (por. 10 b), np. żëeym, szczescym, w Brzezym, 
Osym, Chebdzym (Brzezie, Osie, Chebdzie), podobnie jak w odmianie 
samych przymiotników (zob. 15, uwaga 1). 


(15) Przymiotnik 


Różnorodność występujących tu końcówek — podobnie zresztą 
jak i w polskim języku literackim — jest znacznie mniejsza niż 
w deklinacji rzeczowników, ale zdecydowano — ze względu na 
tendencję do ograniczania ilości fonetycznych wariantów koń- 
cówek — podać niżej wzór odmiany twardotematowego przymiot- 
nika (np. bogati, dobri, nowi, ofiarny, prosti, wesołi, zelony), któ- 
rych odmiana niewiele różni się od miękkotematowych (np. lepszi, 
nowszi, krowi, pieszi, swini, tóni). 


a) wzór odmiany: 


Lp. 
M. r.m. nowi r.ż. nowó r.n. nowó 
D nowćgo nowi nowógo 
C. nowému nowi nowému 
B. = M. lub D. nową = M. lub D 
N. mowim nową nowim 
Mc. nowim nowi nowim 
L mn. 
M nowi lub nowe nowe nowe 
D. nowich, -ëch nowich, -ëch nowich, -ëch 
(2, nowim nowim nowim 
B = M. lub D. == DÉI. = M. 
N nowim, (-ima) nowimi, (-ima) nowimi, (-ima) 
-ómi, -ëma -ómi, -ëma -6mi, -ëma 
Mc. =D, =D. =D 


Uwagi: 1) W przymiotnikach, których temat kończy się na s z e dz (9- 
gólnopolskie ś ź ć dź), końcówka narzędnika i miejscownika 1. poj. pisze 
się -ym (zob. 10 b), np. bosym, lósym, kozym, kocym; dla tych samych 
powodów w końcówkach wszystkich przypadków 1. mn. (z wyjątkiem 
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mianownika form. niemęskoosobowych i narzędnika na -ćmi, ćma) pi- 
szemy również -y- (nie -i-), np. bosy, lEdze, bosych lćdzy, bosym bo- 
sych lëdzy, bosyma lódzama, o bosych lódzach. 

2) Znaną na północy Kaszub realizację końcówek dopełniacza (i bierni- 
ka w połączeniu z rzeczownikami żywotnymi) -égo w postaci -€ue ćub 
można używać tylko dla stylizacji językowej; pisze ją się wtedy -ełe, 
-eło, np. tele szczestłówćłe nałożenićłe lub teło szczestlóćwóło nałożenićło 
(= tego szczęśliwego pana młodego). 


3) Użycie form nowi lub nowć w M. l. mn. rodzaju męskiego uzależnio- 
ne jest od połączenia z rzeczownikiem osobowym lub nieosobowym. 


b) Według tego wzorca odmieniają się też tzw. zaimki rodzaj- 
we (np. ten, ta, to, on, ona, ono, nasz, nasza, nasze, swój, swojG, 
swoje), liczebniki porząodkowe, wielokrotne, wielorakie, mnożne, 
a z głównych jeden, ale w odmianie zaimków ten, ta, to, on, ona, 
ono występują końcówki -ego, -emu (nie -ćgo, -ćmu) np. tego, 
temu, jego, jemu. 


(16) Zaimek 


Zaimki tzw. rodzajowe odmieniają się analogicznie jak przy- 
miotniki (zob. 15 b). Wspólną cechą z językiem polskim literackim 
jest występowanie w omawianych zaimkach — jak i w tzw. bezzo- 
dzajowych — form krótszych (enklitycznych) obok dłuższych, np. 
jemu — mu, jego — go, mojégo — mégo, oraz występowanie 
w odmianie zaimka on, ona, ono form z n- lub bez n-, np. jego 
—niego, jemu — niemu, jim — nim itd. 

Kwestię zmiany tematów (tzw. suplektywizm), występowania form 
dłuższych i krótszych obserwujemy także w odmianie zaimków o- 
sobowych ja, ty, których wzorzec odmiany podano niżej: 


lp. Imm. 
M. jô të më wë 
D. mnie mie cebie ce nas nôs was wós 
C. mnie mie tobie cë nóm wóm 
B. mnie mie mię cebie ce cę = D. ZAD. 
N. mną tobą nami wami 
Mc. = C. cebie tobie = D, =D 
l. podw. 

M. ma wa 

D. naju waju 

C. nama wama 

BND. = JB 

NE EE =G 

Mce. = =D 
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Uwagi: 1) Formy tzw. liczby podwójnej, najlepiej utrzymujące 
się w zaimkach osobowych, odnoszą się dziś najczęściej do wielu 
osób, zjawisk, rzeczy, tj. występują w funkcji liczby mnogiej. 

2) Formy liczby mnogiej, zwłaszcza zaimka drugiej osoby, wy- 
stępują w tzw. liczbie mnogiej grzecznościowej, przy zwracaniu 
się do jedenj starszej, szanowanej osoby. 

3) Na marginesie zauważmy, iż formy naju, waju (też jako naji, 
waji) występują w funkcji dzierżawczej obok zaimków nasz, wasz. 
Oprócz wymienionych w funkcji tej używa się ponadto: dla ro- 
dzaju męskiego i nijakiego jego, dla rodzaju żeńskiego ji, jeji, 
w liczbie mnogiej: jich jejich. 


(17) Czasownik 


W zakresie użycia końcówek koniugacyjnych nie ma niemalże 
żadnych kłopotliwych sytuacji, albowiem odmiana czasownika 
jest prawie taka sama jak w polskim języku literackim.. Trudności 
i wątpliwości tkwią gdzie indziej, przy czym tu zwraca się uwagę 
na: 

a) archaiczną odmianę słowa posiłkowego bóc (=być): jem, 
jes, je, jesce jesta, jesmë jesma, są — i czasownika rósc (róść, 
rosnąć): rostę, roscesz, rosce, roscem€ roscema, roscece rosceta, 
rostą — ale w drugim przypadku możliwa forma nowsza rosnąc 
(=rosnqć): rosnę, rosniesz itd. 

b) występowanie czasowników niektórych koniugacji w dwu for- 
mach: dłuższej i krótszej np. biegaję, biegóm, dówaję, dówóm, 
gódaję gódóm, gnaję gnóm, graję gróm, kochaję kochóm, pitaję 
pitóm, spićwaję spićwóm, szukaję szukóm, roz(€)mieję roz(€)miem, 
trzimaję trzimóm, wołaję wołóm, znaję znóm — w związku z czym 
i dwojaka odmiana w czasie teraźniejszym: 


Lp. lmn. lpodw. 
os. 1. grają gróm grajemć grómć grajema gróma 
2. grajęsz grósz grajece gróce grajeta gróta 
3. graje gró grają 


Uwaga: Nie wszystkie czasowniki tego typu mają dziś kompiet 
form dłuższych, przedstawiających stan archaiczny, np. spićwaję, gódaję, 
ale spićwósz, gódósz; formy dłuższe utrzymują się więc w 1. os. l. p.j. 


(18) formy trybu rozkazującego: 


lp Imn. 
os. 1. rob(i)më, pisz(ë)më 
2. robi rób, pisz(€) rwi(j)me 
rwi rwij rob(j)ce, pisz(E)ce 
3. — rwi(j)ce 
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1podw. 
os. 1. rob(i)ma, pisz(ć)ma 
rwi(j)ma 
2. rob(i)ta, pisz(E)ta 
rwi(j)ta 
3. — 


Uwagi: Formy imperativu typu robimć, piszómć, robice, piszóce, 
robita, piszeta, tj. z i, ë (wyżej w nawiasach), tylko pozornie identyczne 
są z formami czasu teraźniejszego, albowiem w żywej mowie — poza 
szwa wobec e w pewnej grupie czasowników — wyraźnie różnicuje je 
akcent: w formach imperatywnych paroksytoniczny (czyli padający na 
przedostatnią sylabę), w formach czasu teraźniejszego proparoksytonicz- 
ny, tj. padający na 3 lub 4 sylabę od końca. 

2) Formy trybu rozkazującego z -i -6- są archaiczne, jak i starsze są 
formy bez -j w typie rwi(j). W związku z tym pozostają oboczności iy- 
pu: a) w lp.: będzć bądz, bić bićj (=idź), gri grój, każć kóż, kładzć 
kładz, leżć leż, mié mićj, niesć nies, radzć radz, rzeczć rzecz, sądze 
sądz, puscć pusc, sędzć sądz, spiewi spióćwój, trzęsć trzęs, sadni sadnij, 
wadze wadz, wóżć wóż, zdrzć zdrzćj, zażi zażij; b) w lmn.; będzóce 
bądzce, bićce bićjce, grice grójce, każóce każce itd.; c) w lpodw.: bę- 
dzeta bądzta, bićta bićjta, grita grójta itd. 

3) Form liczby mnogiej używa się przy zwracaniu się do jednej star- 
szej, szanowanej osoby (tzw. liczba mnoga grzecznościowa, „dwojenie”). 
4) Podobnie jak w języku polskim literackim nie ma 1. os. lp., a trze- 
cią osobę lmn. konstruuje się przez dodanie partykuły niech do formy 
3. os. czasu teraźniejszego odpowiedniego czasownika, np. niech robi, 
niech zrobi, niech robią, niech zrobią, itd. 


(19) Czas przeszły zasadniczo przybierać może postać dwojaką: 


a) starszą, w mowie współcześnie rzadszą, typu jem bił, jes bił, 
je bił, jem, jes, je bśła, jem, jes je pisół pisała), jesmć, jesta 
bełe, jesma, jesta bała, itd, a więc złożoną z form czasu te- 
raźniejszego słowa posiłkowego bóc (=być) i z 3 os. czasu prze- 
szłego określonego czasownika (dawny imiesłów na A -ła- ło); 

b) nowszą, powszechną w żywej mowie, typu jô, të, on bił, jô, 
te, ona bała..., itp., jô, të, on pisół..., itp., tj. złożoną z zaimka 1., 
2. lub 3. os. i form 3. os. czasu przeszłego określonego czasowni- 
ka, w odpowiednim rodzaju gramatycznym. 

c) znacznie rzadsze są formy czasu przeszłego typu jô móm 
zesekłi (=zesiekłem,-am), të mósz zesekłi (=zesiekłeś,-aś), jô 
móm napiekłi (=napiekłem,-am), jô móm zrobiónć (=zrobiłem, 
-am), të mósz zaniosłe (=zaniosłem,-aś), jô miół widzóne (=ja 
widziałem) itp. 


Uwagi: 1) Formy pluralne typu jesce bëlë, jesce piszlć obsługują 
tzw. liczbę grzecznościową. s 


2) W Ip. dla rodzaju żeńskiego charakterystyczne na Kaszubach, aczko!- 
wiek spotykane i w innych dialektach polskich, są formy tzw. skrócone 
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3 os. np. cą cała, da dała, bra brała, cygnę cygnęła, góda gódała, grza 
grzała, krzikńę Kkrziknęła, la lała, łapa łapała, mia miała, pe nięła, 
pisa pisała, płaka płakała, rznę rznęła, sa sała, sygnę sygnęła, smi 
smiala sę, spićwa spićwała, trzima trzimała, stoją stojała, widza widza- 
ła, zna znała itd. 

3) Od czasowników z przyrostkiem -no-: -ne- można używać dawnego 
imiesłowu czasu przeszłego w postaci cygnął, cygnęła, cygnęło, cygnę- 
lë i w postaci cygnón, cygnana, cygnano, cygnani, cygnanć; jęknął i ję- 
knón, róknął i róknón; nie dopuszcza się znanej z niektórych wsi pow. 
puckiego formy rodz. żeńskiego tego imiesłowu typu cignóćn (=ciągnę- 
ła), wzćn (=wzięła). 

4) W 3 os. lp. rodzaju męskiego, choć w wymowie po spółgłoskach za- 
nika JL to piszemy je, up. cekł (bo: cekła), lózł (bo: lazła), mogł (bo: 
mogła), pódł (bo: padła), pasł (bo: pasła), piekł (bo: piekła), rzekł (bo: 
rzekła), niósł (bo: niosła) trzasł (bo; trzasła), urosł (bo: urosła), wlózł 
(bo: wlazła), wiózł (bo: wiozła) zgasł (bo: zgasła). 

5) W czasie przeszłym czasowników, których temt czasu przeszłego, czy- 
li bezokolicznika kończy się samogłoską, piszemy: 

a) -ił, -iła, -ilë, -itë, gdy przed przyrostkiem -e bezokolicznika lub -ł 
-l czasu przeszłego w języku ogólnopolskim jest -i-, np. gonił, gonila, 
gonilë, goniłć, doit, dojiła, dojilć, dojiłć, robił, robiła, robilć, robiłć; 
po spółgłoskach skaszubionych s z e dz piszemy -y-, np. poscył, poseć- 
ła, poscelć, poscełć, grozył, grozćła, grozëlë, grozełć, prosył, prosćła, 
prosëlë, prosełć, gromadzył, gromadzóła, gromadzelć, gromadzeić (por. 
0 h) 

b) -ôł, -ale, -ała lub -elć, -ałć, gdy przed przyrostkiem -c bezokolicznika 
lu» -ł -l1 czasu przeszłego w języku ogólnopolskim jest -a- lub -e-, np. 
gódół, gódała, gódalć, g6dałć, leżół, leżała, leżelć, leżałć, budowół, budo- 
wała, budowalć, budowałć. Zakończenie -elć mają nadto: chwiełć, grze- 
lë, lelć, selć, smielć so. 

c) -ił, -Gła, -ëlë, gdy przed przyrostkiem -e bezokolicznika lub -ł -l 
czasu przeszłego jest w języku ogólnopolskim --y-, np. bił, bela, bëlë, 
bełć, krił, króła, krëlë, krëlë, mił, móła, mëlë, mete. 

d) -uł, -Gła, -6le, -ëlë, np. czuł, czóła, czëlë, cz6łć, truł, tróła, trEić, 
trełć, pluł, plóia, plelć, plEłE, psuł, pseła, psëlë, psełe. Na Zaborach mo- 
żna w tych czasownikach zgodnie z wymową pisać jednolicie -u-, np. 
czuł, czuła, czulć, czułć; tak samo zgodnie z ogólnokaszubską wymową 
pisze się tylko -u- w czasownikach kue, obuc, zebuc, np. obuł, obuia, 
obulć, obułć. 

6) W czasownikach drzćc, przec, trzóc, umrzćc czas przeszły przybiera 
postać archaiczną dzarł, dzarła, dzarlić, dzarłć, piarł, piarła, piarić, piar- 
lë, carł, carła, carlć, carłć, umiarł, umiarła, umiarić, umiarłć lub no- 
wszą darł, parł, tarł, umarł itd. 


(20) Czas zaprzeszły jest niekiedy w mowie żywej spotykany w po- 
staci: jem bił pisół jô bił pisół, jes miół widzałe, jo. miół widzałe, 
jesme miele widzónć, më miele widzónće itd. 

(21) Czas przyszły ma formy: í 


a) prostą od czasowników dokonanych, np. zaniesę, zrobię, 
wepuszczę, dokonóm itd. 


b) złożoną — od czasowników niedokonanych — składającą się 
jak i w polskim języku literackim, z futurum słowa posiłkowego 
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i formy 3. os. czasu przeszłego w odpowiednim rodzaju gramaty- 
cznym, np. jô będę (mdę, bdę, mbdę) robił, të będzesz (mdzesz, 
bdzesz, mbdzesz) robił, jô będę gna (gnała), te bdzesz pisa (pi- 
sała). Ponadto spotyka się formy typu jô będę robic, té będzesz 
pisac, bdze wozćc itd. 

Uwagi końcowe: 1) Podkreślić trzeba, iż pewne formy lmn. w czasie 
teraźniejszym, przeszłym, zaprzeszłym, przyszłym i w trybie rozkazu- 
jącym — jak i w zaimkach (zob. wyżej) — obsługują tzw. liczbę mno- 
Eą grzecznościową, np.wć grajece gróce, wë bëlë, wë jesce bóle przeszli, 
wë róbce, wë będzece robilć, 

2) Imiesłowy przysłówkowe, zarówno współczesny jak i uprzedni, nie 
występują w żywej mowie, używane są jednak przez pisarzy, np. imie- 
słów przymiotnikowy czynny można pisać przez -y lab -ë np. robiący 
lub robiącć (zob. 6 f). 

3) O pisowni czasu przyszłego od iść — pudę zob. 4 uwaga 1, o bez- 
okolicznikach, odmianie i pisowni czasu przyszłego czasowników pocha- 
dzących ed iść zob. (7). E 


lil. © TWORZENIU NOWYCH WYRAZÓW 


Słowotwórstwo, tj. sposób towrzenia nowych wyrazów, w gwa- 
rach różni się od polskiego języka literackiego przede wszystkim 
nie tym, że dysponuje jakimiś innymi środkami  słowotwórczymi, 
ale raczej tylko odmiennym sposobem wykorzystania tych spo- 
sobów i środków, które znane są i językowi literackiemu. Ka- 
szubszczyznę charakteryzuje zwłaszcza ciągła i duża produktyw- 
ność wielu formatów szerzej znanych niegdyś dialektom polskim, 
np.: 

-ba w rajbë (swatanie), róczba (uroczyste zaproszenie na 
wesele), uczba, żóczba, żeńba (=ożenek) — iszcze w batożśszcze, 
błoceszcze, domiszcze, klepiszcze, rżószcze, toporzószcze. 

są w sącelnó, sąbagnia. 


Z drugiej strony zwiększa się zakres występowania formantów 
nowych, np.: 


-ôk w typie celę celók, swinię swiniók, -ćlc (=-elec) w kra- 
delc (=złodziej) głepićlc, kurzólc (<=namiętny pałacz), szadólc 
(=szron), upartólc, zgnielc (==leniwiec), zdrzółc (=źrenica); 

-isko w batożesko, błocósko, domisko itd. 


Niektóre formanty występują w kaszubszczyżnie w odmiennej 
niż we współczesnej polszczyźnie funkcji. np. -ica i pochodne np. 
w wyrazach: bardawica (=brodawka): barda (=broda), kurza- 
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wica (=zamieć śnieżna): kurzawa, jigleca (=szpilka na drzewiej: 
igła w funkcji zdrabniającej. 

Inne formanty mają znacznie szerszy niż w literackiej polszczyż- 
nie zakres występowania, np.: 

-ôl w typie drągól, dziadól, gęból, smarkól, 

-6rz w typie gódkórz, jódórz, mordórz, pómpiórz, wojórz, 

-nik w typie krwawnik (=upuszczający krew), okrętnik, pobrzeż- 
nik, urlopnik, 

-osc w typie przejacelskosc, pokrziwnosc. 


(22) Wobec znanego powszechnie faktu znacznie większej swo- 
body w urabianiu nowych wyrazów w dialektach zachodzą wcale 
liczne oboczne formacje słowotwórcze, np. 


a) w zakresie rzeczowników: 

-k (==ek) obok -ik, np. chlewk chlewik, dómk domik, knópk knó- 
pik, lask lasyk, miódk miodzek; 

-órz obok -6k, np. smolórz smolók, wszórz weszók, żniwiórz 
źniwiók; 5 

-ôrz obok -ócz, np. bajórz bajócz, biegórz biegócz, jódórz jó- 
dócz, gowniórz gowniócz; $ 

-aczka -enie, np. pragniączka pragnienić, teskniączka tesknie- 
nie, rzniączka rznienie; 

-ina -izna, np. baranina baranizna, gęsśna gęsćzna, kurzëna 
kurzezna, swinina swinizna, wołowina wołowizna; 

-osc -ica, np. próżnosc próżnica, cemnosc cemnica; 

-osc -ota, np. bëlnosc bElnota, cwiardosc cwiardota, nagosc 
nagota, słabosc słabota, żównosc żewnota; 

b) w zakresie przymiotników: ` 

-i -y obok -ny oraz -owi, -ski, np. buczi bukowi, lëpi lëpowi, 
lësy lësny lësowi, rEbi ribny, swini swińsczi; co do -y w lësy zob. 
15 a, uw. 1). 

-ny -owi, np. drożny, drogowi, lasny lasowi, lesny lesowi, wod- 
ny wodowi; -ewi -owi, np. różewi różowi, krajewi krajowi. 


Zasygnalizowane tu jedynie właściwości słowotwórcze gwar 
kaszubskich mogą być w pełni wykorzystane, zgodnie jednak 
z tendencjami słowotwórczymi dialektu. Niżej zwraca się uwagę 
na takie wypadki tworzenia nowych słów, które wiążą się z gra- 
ficzną postacią wyrazów, a mianowicie: 

(23) wśród rzeczowników: 4 

a) na konsekwentne występowanie -k, -c w miejsce ogólno- 
polskich -ek, -ec, np. Antk, dómk, Flork, grzibk, miódk, pępk, 
pióseczk, rówk, Staszk, tatk, Walk, zómk, zómeczk; głepc, skąpc, 
zgrzebc, Żarnówc (zob. IV); 
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b) równouprawnione są rzeczowniki typu bidlę, celę, prosę, 
swinię, wółczę, obok bidlók, celók, prosók, swiniók, wółczók; 


(24) wśród przymiotników: 


a) w stopniu wyższym występuje zakończenie -ćjszi lub -szi, np. 
pesznićjszi, pięknićjszi, ale chorszi, lepszi, zdrowszi, prostszi (pro- 
scćjszi, żówszi; zakończenie -ćjszi może przybierać postać -ćszi, 
np. pesznieszi, pięknieszi, proscćszi, mądrzeszi; 

b) w stopniu najwyższym (także przysłówków, zob. 25 b) może 
występować nô- obok nój-, a więc nólepszi nójlepszi, nózdrowszi 
nójzdrowszi (zob. 2 b); 

c) obok postaci drewniany. drócany, glEniany, słomiany, szklany 
mogą istnieć formy z podwojonym -n-, a więc dewnianny, dró- 
canny, glenianny, słomianny, szklanny, wełnianny; z 

d) równouprawnione są też przymiotniki typu kamieniti, piósz- 
szczeti, skrzidlati, smolati, zómezeti obok powszechniejszych ka- 
mienisti, piószczEsti, skrzidlasti, smolasti, zómczćsti; 

e) zwrócić należy uwagę na produktywność przymiotników 
dzierżawczych, przybierających w zależności od rodzaju grama- 
tycznego zakończenia -ów, owa, -owo lub -in, -ina, -ino, np. 
bratów, bratowa, bratowe, kretów, kretowa, kretowo, ojców, ojco- 
wa, ojcowo, sqsadów, sqsadowa, sqsadowo, szewców, Sszewcowa, 
Szewcowo oraz córczin, ceórczena, córczóno, krowin, krowina, 
krowine, babin, babina, babino, matczin, matczóna, matczóne, 
warnin, warnina, warnino; 

D ponadto zwracają uwagę przymiotniki deminutywne typu 
bladechny, cemnóchny, cenćchny, gładóchny, giepuchny, letóch- 
ny, młedechny, starëchny, wąqzechny, wiólguchny, złołEchny, które 
też od podstaw zaimkowych, np. kożdśchny, żódnechny; 


(25) wśród przysłówków: 

a) w stopniu WYM występuje A, drożi, lepi, proscy, ostrzi, 
szerzi, wël: 

b) w stopniu najwyższym (jak i przymiotników; zob. 24 b) może 
wystąpić nô- lub nój- np. nódrożi, nólepi, nójlepi, nówóżi, nój- 
w€żi; 

c) uprzysłówkowiony narzędnik l.p. rzeczowników męskich i ni- 
jakich: renkem (rankiem) trafem, bokem, dórchem, raptem, 
(zob. 8); taki sam narzędnik rodzaju żeńskiego ma postać z -q, 
np. tą raza, jedną razą; 

d) obok przysłówków typu dokładnie, pięknie, akuratnie, spo- 
kójnie mogą występować postaci dokładne, piękno, akuratno, 
spokójno, a obok daleko, głęboko, szeroko, wEsoko, nijako, jed- 
nako, tëlko, także dalek, głębok, szerok, wësok, nijak, jednak, telk 
itd. 
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(26) wśród zaimków: 

a)-zwraca się uwagę na typ chteren, chtërnô, chtórnć (jak 
«6den, żódnó, żódne) obok chteri, chteró, chtere, także skorny 
obok skoro; podobnie rozszerzony o -en wszeden; 

b) obok wszśstka, wszestko, wszEestek także wszetek, wszetkó, 
wszetko; ponadto wzmocnione typu wszęternósczi; 

c) obok rzadszego jiny (=inny) także jinny, jinszi oraz jinaki; 


d) obok stąd, dokąd, dotąd postaci z -ka: stądka, dotądka, 
dokądka. 


IV. OBOCZNE POSTACI WYRAZÓW 


W kaszubszczyźnie — jak i w polskim języku literackim — zacho- 
dzą w wyrazach podobne wymiany (oboczności) samogłoskowe 
i spółgłoskowe, efekty określonych procesów fonetycznych, np. 
'e: a w lezle: łazśc, 'e: o, np. plesc: płot, 'e: 'a w cele: cało, le- 
se: las, lece: lato, wietrze: wiatru, 'e: 'o, np. aniele: anioł, niesie: 
niosła, plecesz: plotę, popiele: popioła, wiezesz: wiozę, o: Óó w 
popioła: popiół, boga: bóg, krowa: krów, mogła: mógł miodu: 
miód, mrozu: mróz, młoła: młół, lodu: lód, noga: nóg, niosła: 
niósł, wiozła: wiózł, wrzodu: wrzód (zob. 3 a), €: q w: dęba: dąb, 
więzła: wiqzł, zęba: ząb, zapięła: zapiął (zob. 8), e: o w: dzeń: 
dnia, łeb: łba, pies: psa, wesz: wsza, wies: wsë. 


Uwaga: Ta ostatnia wymiana objęła też wyrazy zapożyczone 
z języka niemieckiego typu liter: litra, méter: metra, filter: filtra, 
teater: teatru, termometer: termomćtra, oraz rodzimy wiater: wia- 
tru tudzież imię Pioter: Piotra. Tego typu wymianą jest też &:0, gdzie 
pojawijące się dla rozbicia grupy spółgłoskowej € ulega prze- 
stawce np. brwió: brewió, berwio, brzmi: brzemi berzmi, brnąc: 
bernąc, dräi: dreżi derżi drzeń: dreżeń derżeń, krwi: krewi kērwi, 
grzmi: grzemi: grzmi, także w tej samej funkcji w innych pozy- 
cjach, np. kinge: klEnąc kelnąc, sétmë: sédëm (zob. 6) Tzw. e rū- 
chome konsekwentnie ginie w wyrazach zakończonych na -ek, 
-ec, -es, -ec, np. cyck, dobetk, gark, groszk, kwiótk, kotk, mulk, 
parobk, purtk, powrózk, rówk, stark, switk, topórk, tatk, wiaterk, 
wiónk, zbónk, zómk, żołądk (zob. 23 a), chcywc, goscyńc, kupc, 
latawce, Joke, morzkulc, nokc, Niemc, ojc, pólc, szewc, topiślc, 
upartelc, wiechc, zgnielc, (zob. 23 a), óws, oct; ginie ono także 
w dopełniaczu |. mn. rzeczowników żeńskich i nijakich, np. Ank, 
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białk, gniózdk, heltk, kółk, kłódk, latk, łóżk, matk, miónk, nóżk, 
oczk, pulk, ribk, task; 


Wymiany samogłosek w dialekcie kaszubskim mają szerszy za- 
sięg niż w polskim języku literackim, bowiem dotyczą ponadto: 
a: ô, np. bab: bób, brzadu: brzód, rada: ród, sqsada: sqsód, 
smiała: smiół sę, sedzała: sedzół, jadła: jódł, kazac: kóże, chwa- 
lëc: chwólę, obok siebie występują kraj krój, gaj gój (zob. 2 pi- 
sownia 6); e: é, np. brzegu: brzeg, chleba: chleb, drzemac: drzé- 
mię, jedzą: jem, jesz, jeża: jeż, miedwiedza: miedwićdz, sniegu: 
snieg, wiedzą: wićm, wiesz, sledza: sledz (zob. 5 pisownia é); i y: 
ë np. dim: dómu, mił: meła, liczę: lëczëc, db: róba, syn: sëng, 
strzigł: strzegła, sził: szeła, Žid: ŻEda; u: ë, np. cud: códu, czuł: 
czeła, dług: dłegu, głupi: głEpszi, lud: Iśdu, pług: płóga, e: ë, np. 
celęta: celóca, cęti: cëcé, dzękować: dzekowac, klęti: klecć, prze- 
sęgła: przesegła, przędę: przódzesz, trzęsę: trzósesz, wóżęti: wë- 
żëcé, wzęti: wzóce, (zob. 6 pisownia ë). 


Z wymianą ę: € wiąże się — jako proces poprzedzający — od- 
nosowienie wąskiego ę i przejście tego ę w i, skąd oboczność 
ę: i, np. cęti: cyc, drzewięta: drzówica, klęti: klic, jastrzęb: ja- 
strzib, jęczëc: jiczec, jęza: jiza, pięsc: pisc, przęsc: przisc, trzęsę: 
trzisc, wzęti: wzyc, więzę: wizesz, wćjęti: wEjic, więcy: wicy, wóżę- 
ti: weżic, zapięti: zapiec, przesęgła: przesigł, a w związku z wymia- 
ną €: q (zob. wyżej oraz 8 pisownia samogłosek nosowych) też 
q: i, np. dąc: dic, dżiąc: dżic, dzewiąti: dzewińc, ksądz: ksydz. 


Do historycznych wymian samogłoskowych z przestawką spół- 
głosek r zaliczyć można archaiczne ar ôr w ro, np. barda: broda, 
bardawica: brodawica, darga: droga, kórwińc: krowińc, ogard: 
ogród, parg: próg, smard: smród, smardzena: smrodzëna, skar- 
nið: skróń, starna: strona, warbel: wróbel, warna: wrona, zógdt- 
da: zógroda, charna, charst, kórkac, ponarwa, smarglóna, stôr- 
new. Podobnie archaiczną zmianę reprezentuje przejście ja- 
w je-, np. jerzmo, jeskółka, jeszczórka, jerzebina, oraz ra- w re-, 
np. rek, Rekowo, REdEnió, reno, porćnk, rena, remię, rechowac, 
redio, redzyc, Reda, retac, retónk, ale dodać trzeba, że dziś bar- 
dzo często już spotyka się formy jaskółka, jarzebina, rak, rana, 
ramię itd. 

Liczne są oboczności spółgłoskowe. Wiele z nich wspólnych 
jest z polskim językiem literackim, np. p: p w chłop: chłopisko, 
w: w w mowa: mówienić, d: dz (dż) w woda: wodze, ogród: ogro- 
dzenić, g: ż w noga: nóżka, r: rz w wiara: wierzëc, k: c: cz w rę- 
ka: ręce: ręczóc itd. 


EN 


Sq też wymiany spółgłoskowe w kaszubszczyźnie inne niż w pol- 
szczyźnie literackiej, a niektóre znane z języka polskiego zachodzą 
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w odmiennych wyrazach — tym warto poświęcić nieco więcej 
uwagi. Całkiem opisowo można je przedstawić następująco, choć 
historycznie rzecz biorąc oboczności te uwarunkowane są różnymi 
procesami. Oto te oboczności: 

r: rz, np. cérniô: cćrznió, cerpiec: cerzpiec, czerwiony: czerzwio- 
ny, dopićro: dopićrze, jędrny: jędrzny, srebrny: srebrzny; 

t: c (6), np. Martink: Mórcynk, swiatło: swiecec, oswićcony; 
tar: carł, twardi: cwiardi; 

d: dz (dż), np. brzód: brzadze, darł: dzarł, darna: dzarna, dćż- 
ka: dzéżka, dórżók: dzerżók, dqsło: dząsło, dura: dzura, dwigac: 
dzwigac, miedwiedz: miedzwićdz, zdebło: zdzebło; 

dz: z, np. códzy: czy, dzbón: zbón, dzwón: zwón, dzwęk: zwęk, 
Kadzemierz: Kazómićrz, ksądz: ksęza, jędza: jęza, pędzel: pę- 
zel, wędzósko: węzósko, wędzśdło: węzćdło, tidzeń: tizéń, sadza: 
saza; 

d: g, np. adwent: agwent (jagwint), mdłi: mgłi, mdlec: mglec, 
mdleją: mgleją, żądło: żągło, ale tylko smargiśna (:smard); 

w: w, np. czworo: czwioro, czwórtk: czwiórtk, cwardi: cwiardi, 
wesoło: wiesoło, weselé: wiesele, wiewiórka: wewiórka zwarti: 
zwiarti; 

m: m, np. martwi: miartwi, marznąc: miarznąc, umarli: umiarti; 

t: d, np. butla: budla, futer: fuder, metli: mdli; x 

k: g, np. kracowac: gracowac, swiekotac: swiegotac; 

st: zd, np. istebka: izdebka, stebło: zdebło; 

f: w, np. riwowac: rifowac; 

Sz: ż, np. jeszlë: jeżle (= jeśli); 

b: w, np. drab: drawfo), rejbach: rejwach, farba: farwa, sko- 
brónk: skowrónk, szruba: szruwa, brzos: wrzos, bróbel: wróbel; 

k: ch, np. doktór: dochtór, barkniec: barchniec, krzept: 
chrzept, krzest: chrzest, ksztółt: chsztółt, kto: chto, któren: chteren, 
lakszi: lechszi, mrok: mroch, szkanie: szchanie; 

g: ch, np. jargolóc: jarcholóc, ancug: ancuch; 

b: m, np. mdę: bdę (=będę); 

cz: f, np. czafrotac: fafrotac; 

c: cz, np. parpac: parpacz, cis: czis (żwir), cwikła: czwikła; 

z:ż, np. zóga: żóga, zołnićrz: żołnićrz, znija: żmija, grezle: 
greżle; 

m: n, np. miedwiódz: niedwiódz, wezmę: weznę, zmija: znija; 

w: g, np. włósny: głósny; 

ch: sz, np. chlapac: szlapac, drëch: drószć, Poloch: Połósze, 
ptóch: ptószny; 

g: dz, np. gilgac: gEldzec, mosąg: mosądz; 

w: ł, np. gwósny: głósny; 
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Wspomnieć należy o oboczności pewnych form: 1. w wygłosia: 
zaró: zaróz, terô: teróz, ju: już, wczora: wczoraj, poku: pokuj; 
2. w nagłosie, np. krzenia: skrzónia, krzidło: skrzidło, trzón: strzón, 
bur: gbur, eżle: jeżle, eszle: jeszle; 3. w śródgłosie, np. gromica: 
gromnica, mićjszi: mniejszi, mie: mnie, po miecku: po (nie)miec- 
ku; r w Bernad: Bernard, kaczmórz: karczmórz, chcënë: chrzcene; 
ł w jabko, kębk: kłębk, kódka: kłódka, gowa: głowa, chop: chłop, 
gęboki: głęboki; I w pomósny, rzemiesnik; ë w chałpa: chałepa, 
pierzena: pierzna, skorpa: skorEpa, koszla: koszëla, i w glińco: 
glinica, grańca: granica, kamióńca: kamienica. W niektórych po- 
zycjach zachodzą wstawki spółgłosek: t, np. piestrzóń, strzodka, 
strzódka, strzódny, strzćbny, przezwóstko, nózwóstko; d, np. dró- 
dza: rdza, dozdrzełałi, pozdrzec, rozdrzóc: rozrzócóc, zdrębe: 
stąb zrąb, zdrzódło: zrzódło rzódło; g, np. pozgnokc: poznokc, 
żgrzéc, zgrzebc; n, np. mentróka: metróka, k, np. letkszi: letszi, 
mitkszi: mitszi, cwiartkszi: cwiartszi; r, np. karnól: kanól kanal, 
L np. żelazło: żelazo. 


Upodobnienia (asymilacje) obserwujemy m. in. w różdżi, żdzi- 
nac, Mieme, miemiecki, po miemiecku, po miecku — a rozpodok- 
nienia (dysymilacje) w na tczo, tcza, tczóc, utczenić (czcz=tcz), 
mitki, letki (kk=tk), mulórz: murórz, trechtel: trechter, brómbele: 
brómbere (na odległość r-r=l-r oraz r-r=r-l). W niektórych wy- 
razach obserwujemy przestawki (metatezy) spółgłosek, np. gbur: 
bgur, gzło: zgło, módl sę: molt sę, powróz: porwóz, wićrzch: 
wiechrz, żróc: rżćóc, rzeznik: zerznik. 

Na koniec warto wspomnieć, że istnieją pewne oboczności sło- 
wotwórcze, np. bardawica bardówka, pijawica pijówka, purcha- 
wica purchówka, dmuchawica dmuchówka, żegawica żegówka 
(zob. 2 j) wewiórka wieszczórka wieszczerzóca, piętnósce pińcne- 
sce, nick nic, północk północ, nicos cos, wszóstek, wszśtko 
wszestko, na które zwrócono uwagę we fragmencie poświęco- 
nym słowotwórstwu (zob. Ill). W części dotyczącej fleksji (zob. Il) 
akcentowano także oboczności pewnych form fleksyjnych, np. ty- 
pu kam(€) kamień, parafijô parafió, dwadzesca dwadzesce, trze- 
dzesca trzedzesce, każë kóż, jem był jô był, mia miała. | wreszcie 
dodać trzeba, że kaszubszczyzna dysponuje bogatą synonimika, 
czego sygnałem niech będą poniższe (nieliczne zresztą) przykłady: 
nen — ten, nasz, wasz — naju naji, waju waji, paznokc — nokc, 
mgłi — mett, wiele — kuli, ile — wiele. 


EDWARD BREZA 
" RYS HISTORYCZNY PISOWNI KASZUBSKIEJ 


W tekstach drukowanych cechy kaszubskie oddwane były bądź lite- 
rami ogólnopolskimi, bądź też systemem graficznym poszerzonym 
o specjalne znaki. Bez specjalnych znaków obywali się początkowo na- 
wet sami pisarze kaszubscy. Ogólnie rzecz można by przedstawić na- 
następująco. 

W zabytkach kaszubszczyzny, tj. w tzw. rotach brzesko-kujawskich 
z początku XV w., u Szymona Krofeja, pastora z Bytowa w „Duchow- 
nych pieśniach...” wydanych w Gdańsku w r. 1586, u Michała Pontanusa 
(Mostnika — 1578—1654), pastora ze SŚmołdzina w „Małym katechizmie” 
wydanym również w Gdańsku w r. 1643 i w „Pasji” z tegoż roku, jako 
też w anonimowej, rękopiśmiennej „Tragedii o bogaczu i Łazarza” 
z r. 1643, przechowywanej w zbiorach rękopiśmiennych Biblioteki PAN 
w Gdańsku (sygnatura Ms 2429) spotykamy wyrazy i formy kaszub- 
skie zapisane literami używanymi w pisowni ogólncpolskiej. Tylko lite- 
rami pisowni ogólnopolskiej posługiwał się w początkowej fazie swego 
pisarstwa F. Ceynowa, chociaż w dwóch pierwszycsh powiastkach: „Wi- 
li Nowego Roku” i w „Szczodrakach”, opublikowanych w Jutrzence TI, 
1843 (zob. przedruk A. Bukowskiego, Dziennik Bałtycki r. 1955, nr 1, 
nr 7) posłużył się znakiem a na kontynaiant staropolskiego a (długiego). 
oddawany w pisowni niniejszej przez 6, wprowadził é na szwa kaszub- 
skie (w niniejszej pisowni ë) i na bilabialną wymowę oe (nie zaznaczaną 
w tej pisowniì. H. Derdowski i A. Majkowski, a za jego wzorem redak- 
cja „Gryfa w początkowym okresie, zadowalali się również znakami 
ogólnopolskimi. Miękkie spółgłoski tylnojęzykowe k g oddawał przez ci 
dzi. 

Pisownia Derdowskiego miała też teoretyczne uzasadnienie. Autor 
pragnął bowiem być zrozumiany także przez nie-Kaszubów, dlatego 
nie wprowadzał znaków nowych, różnych od języka literackiego. Stwier- 
dzał bowiem: „chodzi mi o to, aby dzieła moje przystępne były także 
da rodaków znad Warty, Wisły, Sanu i Niemna”. (Wstęp do wydaw- 
nictwa: H. Derdowski, Jasiek z Knieji. Sporo kupa łgarstw koszebściech 
zebrano i powiązano od Hieronima Derdowskiego a na prowdę Jarosza 
Dyrde, Toruń 1885. Włosnosc Łgorza. Smara J. Buszczyńściego drskorza, 
s. 7). Cenne są też inne jego uwagi, które z racji rzadkości I wydaria 
Jaśka z Knieji tu przytoczę (korzystam z egzemplarza Biblioteki Uni- 
wersytetu M. Kopernika w Toruniu, sygn. 239315): „Sprawia także piszą- 
cemu w narzeczu kaszubskim wiele trudności ortografia; niepodobna 
prawie pozostać sobie zupełnie konsekwentym. I śp. dr Ceynowa da 
samej śmierci błąkał się w ortografii, podobnie jak pisarze polscy z XVI 
stulecia, walczyli z nią także i zmienali raz po raz systemy autorzy nie- 
mieccy piszący w narzeczu plattdeutsch, jak np. sławny pisarz meklem- 
burski Fritz Reuter. Nie będzie inaczej, dopóki gramatyka narzecza nie 
będzie wykładana w szkołach elementarnych, a do tego pewnie nigdy 
nie dojdzie ani na Kaszubach, ani w Meklemburgii” (s. 6). 
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„W okolicach, gdzie lud mówi narzeczem, co parę mil zmienia się gwa- 
ra, trądno więc pisarzowi kaszubskiemu dogodzić wszystkim ziomkom. 
Musi raz dobierać form i wyrazów z jednej, raz z drugiej okolicy, a je- 
żeli pisze wiersze, wolno mu zapewne dla rymu na końcu drugiego 
wiersza dobrać wyrazy lub formy używamej w innej okolicy, aniżeli po- 
chodziło zakończenie pierwszego wiersza należącego do pary; wolno 
w narzeczu Kaszub pcłudniowych dobierać na rym do jedze — ledze (lu- 
dzie), do cecho (cicho) — lecho (licho), choć ledze i cecho mówią tylko na 
Kaszubach północnych”. (s. 6—7). I dalej mówi już o swoim warszta 
cie pisarskim. ć 

Derdowski zdawał sobie sprawę, że dla samogłoski nosowej przedniej 

-adekwatniejszy byłby znak a a dla tylnej o (o nosowe). Zamiar tego 
jak i innych w ortografii jednak nie przeprowadził. 

Inni pisarze, a także Ceynowa i Majkowski w późniejszym okresie 
swej twórczej pracy literackiej, publicystycznej i naukowej posługiwali 
się specjalnie dobranymi literami lub do liter łacińskich dodawali znaki 
diakrytyczne. Pokrótce można by to przedstawić tak. 

F. Ceynowa parokrotnie zmieniał system graficzny i ortograficzny: 
od systemu ogólnopolskiego poprzez tzw. pisownię czeską, pisownię 
Skórbu do pisowni naukowej zastosowanej w „Zarysie do gramatyki 
kaszubsko-słowińskiej mowy”, wydanym w Poznaniu w r. 1879. Z p- 
sownią czeską były kłopoty w drukarni, bo zamiast č š ž dawano ć Ś ź, 
co prowadziło do zniekształceń tekstu. W druku zdarzają się niekonsek- 
wencje w oznaczaniu o na labializowanie po spółgłoskach wargowych 
i tyinojęzykowych i 6 na kontynuant staropolskiego o (długiego) pisa- 
ny do dziś w języku literackim przez 6. To samo, gdy chodzi o znako- 
wanie kontynuantu staropolskiego e (długiego) przez è i szwa przez ć 
(zapisanego później i w pisowni niniejszej przez ë), nie mówiąc już o j 
bez kropki i j z kropką w funkcji znaku miękkości lub spółgłoski j. Du- 
żo błędów powstawało wskutek trudów składania tak upstrzonego tek- 
stu. Każdy jego system jest w pewnym sensie oparty na istniejących 
znakach graficznych czy to w języku Średniopolskim (XVI-XVIII oi 
czerskim, czy też tzw. alfabecie wszechsłowiańskim, podanym przez ks. 
Franciszka Ksawerego Malinowskiego w jego AE EL 
czej gramatyce języka polskiego...”, wydanej w Poznaniu r. 1869. Cey- 
nowa był prenumeratorem tej gramatyki, znajdował się na liście przed- 
piacicieli załączonej do pracy Malinowskiego i system graficzno-ortogra- 
ficzny „Zarysu”, wydanego w 10 lat po gramatyce Malinowskiego, został 
przyjęty od tego uczonego. Sam zresztą Ceyncwa w liście pisanym na 
kilka miesięcy przed śmiercią do Ramułta niedwuznacznie na to wska- 
zuje (por. tekst tego listu opublikowany przez L. Roppla, Kleka III, 
1939, nr 1—3). 

Wpływ Ceynowy na następnych autorów zajmujących się pisownią 
kaszubską był ogromny. Widać go przede wszystkim u A. Majikowskie- 
go w jego „Zasadach pisowni kaszubskiej. W krótkim zarysie zestawił 
Dr Ajeksander Majkowski” z datą 23 II 37 r. oraz miejscem Kartuzy. 
pozostających dotychczas w rękopisie, który jest własnością prof. dra 
A. Bakowskiego i został swego czasu życzliwie udostępniony mi przez 
Profesora. Wpływ ten dostrzega się we fragmentach poświęconych akcen- 
towi, edmianie części mowy (widnieją tam często te same wyrazy) 
i w samym układzie pracy. Nie jest to w ścisłym tego słowa znaczeniu 
pisownia, lecz także zwięzła gramatyka. (Taki charkter mają też na- 
stępne prace peświęcone pisowni kaszubskiej F. Lorentza, A. Labudy 
i pisownia niniejsza, tak wyglądają również — si licet parva componere 
magnis — Zasady pisowni polskiej... S. Jodłowskiego i W. Taszyckiego. 
Pisownia L. Roppla to inwentarz. używanych znaków z objaśnieniem, 
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jakie dźwięki kaszubskie te znaki oddają. Projekt 5. Bieszka to referat 
ograniczający się, gdy o merytoryczny aspekt sprawy chodzi, do wyli- 
czenia znaków, zestawu cech kaszubskich, gdzie obok spostrzeżeń słusz- 
nych, dużo błędów, postulat znormalizowania końcówek deklinacyjnych. 
W całości dużo apeli do wyobraźni i uczucia słuchaczy, brak spokojnej 
rzeczowej argumentacji, sporo nie udokumentowanych opinii i ocen, pc- 
woływania się na nie istniejące wyniki badań). Praca Majkowskiego. 
niestety, nie jest dokończona: brak czasownika (kończy się na wylicze- 
niu czasów), nieodmiennych części mowy i składni, której zresztą 
i w „Zarysie” Ceynowy nie było i w innych pisowniach kaszubskich, 
także w niniejszej. 

Skoro już mowa o Majkowskim, warto przedstawić jego system gra- 
ficzno-ortograficzny, konsekwentnie zastosowany w „Žëcu i przigodach 
Remusa. Zvjercadle kaszubskjim” wydanym w Toruniu w r. 1938. 
Oprócz liter alfabetu polskiego języka literackiego używa dodatkowo 6 
znanego już od Ceynowy (a przejętego przez niego od Hilferdinga) i Lo: 
rentza oraz é i ë Znak é znany był z pisowni ogólnopolskiej od XVI w. 
na oznaczenie samogłoski pochylonej pochodzącej ze staropolskiego 
e (długiego) i używany był w drukach polskiego języka literackiego za 
czasów Ceynowy, najnaturalniej zatem przejął go dla oznaczenia dźwię- 
ku kaszubskiego, znak ë zaproponował F. Lorentz zamiast wysuwanego 
przez Karnowskiego znaku č. Zdaniem Lorentza właściwsze było ë na 
szwa, które występuje po spółgłoskach twardych, od e, które pochodziło 
z j. czeskiego i występuje w tym języku po spółgłosce miękkiej. Zakres 
tych znaków Majkowski ograniczył. 

I tak é w mianowniku i bierniku rzeczowników rodz. nijakiego typu 
eranić, cągnienić, w przymiotnikach rodz. nijakiego,np. np. dobré dzecko, 
w dopełniaczu L mn. rzeczowników z e w drugiej sylabie, np. tich mów; 
ë w dopełniaczu 1. poj. rzeczowników rodz. żeńskiego twardotematowych 
zakończonych na -a, np. rebć, wędć, w 3. os. czasu przeszłego np. bjile, 
znelć; ô w 3. os. l. poj. czasownkiów typu znac: znó, gró, nekó (=gna), 
w wyrazie jô (=ja), w dopełniaczu 1. mn. rzeczowników, np. chât 
(=chat), lôt, dla rozróżnienia znaczeń w niektórych wyrazach, np. róczba, 
kót (=chat): kót (<=kopyto). Użycie 6 ograniczył do końcówki -ótv. 

Za zbędną uznał literę y, pisząc nawet zimk (=wiosna), cigło (=dy- 
szel), sicena (=sitowie), nie obawiając się miękkiej wymowy wyrazów 
tego typu. Literę w wykorzystał jako znak protetycznej wymowy 0, u 
w nagłosie, np. woko, wucho, w innych pozycjach wymowy bilabialnej 
nie zaznaczał; poza tym stosował literę v. Miękkość spółgłosek oznaczał 
przez j i to nawet przed i, np. bjic, vjino, jak w pewnym okresie Cey- 
nowa, choć ten ostatni uznał za zbędny w wygłosie znak j po k g, np. 
mjętki, nogi. Nie zaznaczał wtórnej nosowości samogłosek przed spół- 
głoskami nosowymi i nie stosował pochylenia, pisząc jednolicie nom, 
som (=sam) dem (=sień). Z form deklinacyjnych przyjmował w na- 
rzędniku 1. poj. rzeczowników rodz. męskiego i nijakiego końcówke -ę 
lub -em, w 1. mn. -ami, końcówkę -igo w dopełniaczu przymiotników. 

Uporządkowanie pisowni leżało mu bardzo na sercu. Stwierdzał m. in.: 
„Sprawa opracowania odpowiedniej pisowni ciągnie się jak urwana nić 
od pierwszych publikacji Ceynowy (1851—!) przez Derdowskiego (0d- 
ważne uwagi do Jaśka z Knieji), Heykego, Wosia Budzisza, młodoka- 
szubów aż do dzisiejszej chwili”. I dalej: „Pisownia niniejsza bowiem 
opiera się na wysiłkach pisarzy kaszubskich blisko stulecia i spoczywa 
na nich, uwzględniając z pietyzmem ich dorobek. Z tego powodu przed- 
kładam piszącym Kaszubom tę pisownię i cieszyć się będę, gdy przy 
dalszym jej udoskonaleniu postępować będą nie podług zasady „inaczej” 
ale „lepiej”. 
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Zasady A. Majkowskiego powstały po dyskusjach, które prowadzono 
na łamach redagowanego przez niego czasopisma „Gryf? (por. I—IV, 
1909—1912) i Zapisek Towarzystwa Naukowego w Toruniu (por. II, 1912) 
oraz po napisaniu przez F. Lorentza „Zarysu ogólnej pisowni i składni 
pomorsko-kaszubskiej” (Gryf III, 1911 i osobna odbitka z przedmową 
A. Majkowskiego wydana w Toruniu br.; obie w tłumaczeniu na polski 
przez J. Karnowskiego) tudzież po „Kaschubische Grammatik” tegoż 
autora, wydanej w Gdańsku w r. 1919. Odsyłając zainteresowanych po 
szczegóły do owych wypowiedzi dyskusyjnych, przypomnieć wypada 
propozycje prof. K. Nitscha, który odróżnił pisownię naukową od lite- 
rackicj, praktycznej; ta ostatnia winna być prosta i łatwa. Trzeba po- 
pierać rozwój literatury regionalnej, W praktycznej pisowni uwzględ- 
nić by trzeba 3 dodatkowe znaki w porównaniu z pisowmią polskiego 
języka literackiego: 6 dla kontynuanitu staropolskiego a (długiego). 
ë (lub 6) dla szwa i é dla kontynuantu staropolskiego e (długiego). Nie 
radzi zaznaczać iabializacji o i u w nagłssie i w środku wyrazów. Spól- 
głoski tylnojęzykowe miękkie k g dobrze byłoby zaznaczać przez é ds, 
a północnokaszubskię formy z silnym miękkim ch pisać przez $: marśew, 
musi (=muchy), parzusi (<pokrzywy). Wymowę tę znał szczególnie 
z Luzina, kióra to wieś była przedmiotem osobnej mcnegrafii dialek- 
talnej Nitscha. Litera y jest zbędna, zachować ją wypada dla oddania 
twardości s z e dz w miejscu ogólnopciskich ś ź é dź. Akcentu nie za- 
znaczać. Samogłoski nosowe oddawać znakami ogólnopolskimi e a, 


W toku dyskusji, którą zapoczątkował Janowicz (Jan Kranowszi), 
a wypcwiadali się w niej F. Lorentz, Karnowski, ks. Kamil Kantak, 
K. Nitsch, anonim K (?), prywatnie do redakcji „Gryfa” A. A. Kryński, 
powstał Lorentzowski „Zarys ogólnej pisowni i składni kaszubskiej” 
Częściowo dyskusja ta spowodowana była ogłoszeniem owego „Zarys'” 
i jego recenzjami. Lorentz zabrał się do pisania pisowni kaszubskiej na 
zlecenie Zjazdu pisarzy kaszubskich, który odbył się w Kościerzynie 
dnia 26 TX 1910 r. „Zarys” zaakceptował takiż zjazd z sierpnia następ- 
nego roku w Kartuzach. Oto główne propozycje Lorentza, doskonałego 
znawcy wszystkich gwar kaszubskich. Naczelna zasada to: „Pisz tak, jak 
wyłmawiasz, tj. używaj słów i form w tej postaci. w jakiej w twoim 
własnym dialekcie zachodzą”, był więc przeciwny normalizacji pisowni 
kaszubskiej, choć w szczegółach dawał pierwszeństwo dialekiom północ- 
nokaszubskim. W zakresie samogłcsek przyjmuje dodatkowo znaki 
66 é. Zaleca też odróżnianie i u na głoski krótkie oraz i ń (kreskowane) 
na głoski długie, np. piła: pił, kura: kúr. Miękkcść spółgłosek zaznacza 
się jak w języku cgólnopolskim, tylnojęzykowe k g ch trzeba pisać przez 
-é dź ś. Wcześniej w dyskusji opowiedział się za k g lub kj gi. Nagło- 
sowe o i u poprzedza się znakiem u, przed nagłosowym i pisze się A 
przed a i e zaleca dowolność. Po 1 pisze się zawsze y. Pcza tym rozgra- 
niczenie y -é -i pozostawia praktyce, stąd też niekonsekwencje w póź- 
niejszych tekstach, nawet powojennych (por. „Nasze strone i „Jestem 
Kaszubą”, zrecenzowane przez Z. Topolińską w Języku Polskim XXXVI 
1956). W tekstach bylackich może być I zamiast ł. Każe zaznaczać ak- 
cent specjalną kreseczką lub wytłuszczeniem samogłoski w sylabie ak- 
centowanej. 


W formach fleksyjnych Lorentz daje się poznać jako miłośnik fone- 
tyki, dlatego też dopuszcza różne warianty niekiedy tej samej etymc- 
logicznie końcówki, np. kózani, kózanić lub mojćgo, możćwo, mojigo, 
mejiwo. Wszystkie więc końcówki w typach deklinacyjnych są równc- 
uprawnione, dopuszcza się też ich warianty fonetyczne. Również dopusz- 
czalne są wszystkie „formy czasownikowe spotykane w gwarach ka- 
szubskich 
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Od przyjętych zasad niektóre redakcje i pisarze zaczęli odstępować, 
same reguły Lorentza dawały ku temu poniekąd podstawy. Redakcja 
„Gryfa” przyjęła tę pisownię, Zrzesz Kaszćbskó oparła się zasadniczo 
na pisowni Ceynowy, sam Lorentz wrócił do pisowni fonetycznej w ro- 
zumieniu Ceynowy z okresu „Zarysu do gramatyki...” i każdy dźwiek 
kaszubski próbował oddawać odrębnym znakiem lub kombinacją zna- 
ków. Widać to doskonale w skądinąd wartościowej Kaschubische Gram- 
matik, przeznaczonej na szerszy użytek. Przyjął tu aż 47 znaków, są to 
m. in. w zakresie samogłosek 6 ô é 6 4 o (o z ogonkiem), brak e wśród 
samogłosek š Set zamiennie z sz, Ż, cz, rz, v. Miękkie k g ch oznacza 
przez kj, gi, chj. Ściśle fonetyczną („eine strenge Lautschrift”) pisownię 
stosował w czasopiśmie „Mitteilungen des Vereins für kaschubische 
Volkskunde” (por. nr 1, s. 8 i nr 5, s. 205—209). 

Nowy system pisowniany stworzył, najpierw dla potrzeb „Gryfa Ka- 
szubskiego”, dodatku do „Gryfa? (1931—32), potem z myślą o powszech- 
nym użytku, A. Labuda. Opublikował go pt. „Zasady pisowni kaszab- 
skiej ze słowniczkiem ortograficznym”, Toruń 1939r. W zasadach ogólnych 
autor stwierdza, że pisownia literacka służy do wyrażania myśli i dlə- 
tego winna być zgodna z charakterem języka, logiczna i praktyczna. Na 
samogłoski przyjmuje znaki ogólnopolskie z dodaniem 6 é ë. Zakres 
użycia tych ostatnich ograniczył podobnie jak Majkowski do końcówek, 
dla oznaczenia pewnych form gramatycznych i wewnątrz wyrazu celem 
uniknięcia dwuznaczności. Rozwijając drugą regułę, przytoczył słowni- 
czek wyrazów zróżnicowanych znaczeniowo: bëstri (==bystry): bestri 
(=pstry), dôlô (dal): dołó (dola), jém (=jem): jem (jestem). Mięk- 
kość spółgłosek oznacza przez j, w tym również tylnojęzykowe k g (kj 
gi). W charakterze przydechu występują w j. Pisownię wielkimi literami 
oraz łączne i rozdzielne pisanie wyrazów przyjmuje zgodnie z regułami 
ogólnopolskimi. W odmianie przymiotników przyjmuje końcówki -igo, 
-imu. Ewentualnemu przyjęciu się pisowni A. Labudy stanęła na prze- 
szkodzie wojna. Zauważmy jeszcze, że w wielu punktach reguły Labudy 
odpowiadają normom podanym przez A. Majkowskiego. 

W tymże r. 1939 wydał Piętów Tóna (Leon Roppel) zbór opowiadań ` 
kaszubskich pt. „Na jantarowym brzegu”. Powióstki kaszebskie. Dzel I, 
Wejherowo 1939. Nakładem tygodnika „Kleka”. Na s. 9—10-tej publi- 
kacji są „Uwagi o pisowni kaszubskiej”. Informacje te są w zasadzie 
zgodne z komentarzem językowym sporządzanym przez Roppla do po- 
wojennych wydań tekstów kaszubskich, najpełniej sformułowanych do 
„Naszich stron” z 1955 r. Różnica sprowadza się głównie do informacj:, 
że”gi czytać trzeba jako dzi (r. 1939), potem jako dźi. Zasady sformułowa- 
ne przez Roppla przyjął w r. 1952 Związek Literatów Polskich, Oddział 
Gdański. Roppel wyznaje zasadę „elektyzmu pisownianego”. Stosuje 
znaki 6 ć ć, rezygnuje z oznaczenia bilabialnej wymowy o u w nagło- 
sie, po spółgłoskach wargowych i tylnojęzykowych, nie zaznacza akcen- 
tu, form fleksyjnych w ogóle nie omawia. Spółgłoski tylnojęzykowe pi- 
sze przez ki gi. Jednakże już w wydaniu „Jestem Kaszubą” F. Sędzic- 
kiego (Warszawa 1956) oznacza się je zgodnie z wymową południowo- 
kszubską przez ć dź. W następnych tomikach kaszubskich ci dla ki, dżi 
dla gi (np. J. Karnowski, Nowotne spićwe i wiersze, Gdynia 1958). 
wreszcie jednolicie ezi dzi (np. L. Heyke, Kaszebsczić spiewć, Gdańsk — 
Wejherowo 1972). Ponieważ w postanowieniach tych brak było wzmianki 
o formach fleksyjnych wyrazu, zdarzają się pewne niekonsekwencje 
w ich stosowaniu, na co wskazała Z. Topolińska (Język Polski XXXVI, 
1956). Autorka słusznie też zwróciła uwagę na informacje o dialekcie 
kaszubskim, w których nie uwzględnia się najnowych badań dialek- 
tologicznych na temat kaszabszczyzny (szczególnie sprawa iloczasu, któ- 
ry dziś w kaszubszczyźnie już nie istnieje). Zastrzeżenia innych auto- 
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rów odnosiły się do wprowadzania innych znaków w reedycjach utwoe- 
rów kaszubskich od tych, które stosowali sami autorzy. (por. A. Bukow- 
ski w recenzji „Nowotnich spićwów i wierszy” J. Karnowskiego, Gdań- 
skie Zeszyty Humanistyczne II 1960, s. 178 i przy innych okazjach oraz 
H. Górnowicz, Kilka uwag o pisowni kaszubskiej, Gdańskie Zeszyty Hu- 
manistyczne, Prace Pomorzoznawcze, R. X, 1967, nr 15, s. 391—394). 

Najnowszą próbą ujednolicenia pisowni kaszubskiej jest projekt Ste- 
fana Bieszka, zatytułowany „Normalizacja pisowni kaszubskiej”, prze- 
chowywany w maszynopisie w Muzeum Piśmiennictwa i Muzyki Ka- 
szubsko-Pomorskiej w Wejherowie (sygn. III D/2755/69) i udostępniony 
Komisji przez kierownika działu zbiorów specjalnych, E. Kamińskiego 
oraz „Protokół z posiedzenia Komisji językowej z udziałem szerszego 
aktywu kulturalnego w sprawie normalizacji pisowni kaszubskiej od- 
bytego w siedzibie Oddziału Z.K. w Głdańsku dnia 13 VA 1959 r.”, "xdo- 
stępniony Komisji przez J. Trepczyka. 

Zasadnicze myśli projektu Bieszka to: 

1) wprowadzić w (nie v), 

2) w funkcji labialnej wymowy o u w nagłosie i po p b m wf k g ch 
przyjąć znaczek o u (znane już od Ceynowy), 

3) stosować znaki 6, ć, €, 

4) pisać y (mie i), np. pytac, dzyw (w tym drugim wypadku dla zapobie- 
żenia ogólnopolskiej wymowie miękkiej), 

5) na nosówkę przednią przyjąć cyrkumfleks nad a (a), który swego 
czasu proponował anonim K. (por. Zapiski Tow. Naukowego w Toruniu 
II, 1912, nr 8); znak ten stosowany jest w fonetyce międzynarodowej, 
6) k g ch oznaczać przez cz, dż, sz. 

Projekt ten po dyskusji przyjęła powołana Komisja w składzie: mgr 
Jan Rompski przewodniczący i członkowie: Jan Trepczyk, Stefan Bieszk, 
Jan Piepka, członkami byli także Tadeusz Bolduan i mgr Leon Roptel, 
którzy jednak na wspomniane zebranie nie przybyli. Pisownię projektu 
Bieszka możemy spotkać w niektórych publikacjach, np. u J. 'Trepczyka, 
Moja stegna, Gdańsk 1970. Projekt Bieszka spotkał się z aprobatą prof. 
Zdzisława Stiebera w liście skierowanym do Zrzeszenia Kaszabsko-Po- 
morskiego; ten znawca kaszubszczyzny zgłosił jedynie sprzeciw co do 
pisowni typu marszew, zalecał pozostawić marchew. 

Rys powyższy ukazuje, że obecna Komisja wyzyskała z dotychczase- 
wych systemów graficzno-ortograficznych rzeczy cenne (zwłaszcza su- 
gestie prof. Nitsch) i starała się je dostosować, gdzie to możliwe, do ak- 
tualnego stanu gwar kaszubskich. 


I eo ZO O ZA A O 
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SŁOWNICZEK 


Niniejszy słowniczek pomyślano jako indeks bogactwa przykładów 
ilustrujących poszczególne zasady pisowniane, których poznanie i wykc- 
rzystanie powinien on w jakiejś przynajmniej mierze ułatwić. 

Z rozdziału I i II rozpisano cały materiał egzemplifikacyjny, choć 
z rozdz. II przytacza się tu przede wszystkim takie zakończenia, z któ- 
rymi wiąże się kwestia postaci graficznej, nie zaś problem doboru samej 
formy. Z rozdz. III i IV pomieszczono tylko przykłady wybrane. . 


Hasłem w słowniczku jest zawsze forma podstawowa, np. mianownik 
1. p. rzeczownika lub przymiotnika, da form czasownikowych bezoko- 
licznik itd., nawet jeśli forma ta w tekście podstawowym zasad nie wy- 
stąpiła w ogółe. Dotyczy to też wyrazów wykazujących oboczność tema- 


tów, np. pod bie też będze, jem, są..., pod jie też bićj, pudze... 
Skróty: odm. (=wzór odmiany), uw. (<=uwaga) 


z 

Adam lub Jadam (9 b, uw. 2) 

adres (9 b, uw. 1) 

adwent lub agwent (IV) 

Agata lub Jagata (9, uw. 2) 

akuratnie lub akuratno (25 d) 

ale (9 b. uw. 1) 

Ambrożi iub Jambrożi (9 b,'1w. 2) 

amén (9 b, uw. 1) 

-ami lub -ama (3 e i, p. 11) 

ancuch lub ancug (IV) 

Andris lub Jandris (9 b, uw. 2) 

Anglijó lub Anglió (odm. 13 b) 

Anielskó (2 a) 

aniół (9 b, uw. 1) 

Antk (23 a) 

Antosz lub Jantosz (9 b, uw. 2) 

Anuszka lub Hanuszka'(9 b, uw. 2 

-any lub -anny (24 c) 

apartny (9 b, uw. 1) 

apteka (9 b, uw. 1) 

een SE no re 

baba, bób (2 i IV) 

babin, -ina, -ino (24 e) 

bajórz lub bajócz (22 a) 

baran (3 b, uw. 2) 

baranina lub baranizna (22 a) 

bardówka (2 j) 

barón, baróna (3 b) 

batożószcze lub batożesko (III) 

bec; będącć (6 f), będę będze, 
będzeme (8 a), będą (8 b), 
będzć lub bądz (6 e, 18, uw. 2), 
jem bił, jes bił lub jô bił, te 
bił (49a b ), bił, beła, bółć, 


bełć (19 c, uw. 5), jesce bele 
(19, uw. 1) 

belec lub beleca (6) 

belnosc lub bólnota (22 a) 

belny (6, 10 b) 

bene (6) 

białka; białkóm, białkami lub 
białkama (3 e), białkami luk 
białkama (11) 

bic (7 a, 10 a) 

bidlę lub bidlók (23 b) 

biegac; biegóm (3 b), biegaję lub 
biegóm (17 b) 

biegórz lub biegócz (22 a) 

bióda, biede (5) 

biedny (5) 

bićdota (5) 

bies (5 e) 

bik (7 a) 

biółi; biółe- (10 a) 

bładóchny (24 f) 

błoceszcze lub błocósko (III) 

bocón (3 b) 

bogati (odm. 15 a) 


.bojec; bojące (6 f) 


bok; bokem (10 c, uw. 2), bokem 
lub bocziem (12 b) 

bokem (25 c) 

borówka (3 a) 

bosy, bosym, bosych (15 a, uw. 1) 

Bóg; z Bodżiem, ale z Bogem 
(10 c, uw. 2) 

bót (3 c) 

bóżk (3 c) 

brac; bra lub brała (19 c, uw. 2) 
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brat; bratowi lub bratu, bracy 
lub bracć i bratowie (11 a), 
bratem (12 b) 

bratów, -owa, -owo (24 e) 

brnąc, brenąc lub bórnąc (6 i IV) 

brózda (3 e) 

brwió, bróćwió lub bërwiô (6 i IV) 

brzeg, brzegu (5), brzega lub 
brzegu (11 a), brzegem lub 
przedżiem (12 b) 

brzmiec; brzmi, brzemi lub 
bórzmi (IV) 

brzód, brzadu (2 i IV) 

buchta (9 a) 

Bukowiec (3 b, uw. 1) 

bukowi lub buczi (22 b) 

budowac; budowół, budowała, 
budowalć, bubudowałć (19 c, 
uw. 5) 

butla lub budla (IV) 

buwka (4, uw. 1) 


cąc; cę lub cęła (19 c, uw. 2), cyc, 
cęti (IV) 

cec; cekł, cekła (19 c, uw. 4) 

celócóna (6) 

celę; celętami lub celętama, (11), 
celę lub celók (23 b) 

cemnechny (24 f) 

cemnosc lub cemnica (22 a) 

cenechny (24 f) 

cechi (6) 

cezy (6), cëdzy (IV) 

cenió (odm. 13 a) 

cerzmi6 (5 d), cernió (TV) 

chałópa lub chałpa (IV) 

charst (IV) 

chcywc (IV) 

chëcz lub chócza (6) 

chiba lub choba (uw. do 7 b) 

chlapac lub szlapac (IV) 

chleb, chlebć (5) 

chlćw, chlówa (5) 

chlóćwk lub chlówik (22 a) 

chłop; chłopóm, chłopami lub 
chłopama (3 e), chłop (6 b), 
chlop (10 d), chłopów (11), 
chłopi, chłope, chłopowie (11 a), 
chłopowi lub chłopu {11 a), 
chłopem (12 b) 

choba lub chiba (uw. 7 b) 

chodzćc; chodzźle (6 e) 

chorszi (24 a) 

chór (9 a) 

chróst (3 c) 
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chtóren, -nó, -né lub chtëri, 
chteró, chtóre (26 a) 

chto lub kto (TV) 

chuchac (9 a) 

chutko (4) 

chwalec, chwólę (2) 

chwióc sę (2 f), chwiele (19 c, uw. 5) 

córczin, -ćna, -ćno, (24 e) 

côl (3 f) 

córeczka; córeczko! (11) 

cud, cëdu (6) 

cwiardosc lub cwiardota (22 a) 

cyck (V) 

cygnąc lub cegnąc (6), cygnę lub 
cygnęła (19 c, uw. 2), cygnął 
lub cygnón, cygnęła lub 
cygnęna (19 c, uw. 3) 

cykorió (10 b) 

cyrk (10 b) 

czafrotac lub fafrotac (IV) 

czerwiony lub czerwióny (5 d, 
uw. 1), czerzwiony (IV) 

czóc; czuł, czeła, czele, czełe (19 c, 
uw. 5), ale czuła, czule (19 c, 
uw. 5) 

czetac; czótół (2 g) 

czebic (5 e) 

czejwa (5 d, uw. 1) 

cziedć (10 c) 

czieliszk (10 c) 

cziej (5 d) 

czij (10 c) 

czis lub cis Żwir” (IV) 

cziwac; cziwół, ale też ciwół 
(10 c, uw. D 

czó, czóle, czół (3 c) 

czwioro lub czworo (3 f) 

czwiórtk lub czwórtk (TV) 


dac; dóm, dóme, dóny (3 b), da 
lub dała (19 c, uw. 2) 

dalek lub daleko (25 d) 

darga lub droga (IV) 

darna lub dzarna (IV) i 

darowac; :darowóny, ale i daro- 
wany (3 b, uw. 2) 

dawac; dówóm (3 b), dówaję lub 
dówóm (odm. 17 b) 

dąb: dębe (6 b), dęba, (8), dębów 

(11) 

dąc lub dic (IV) 

dąsło lub dząsło (TV) 

decht (6) 

denega (6) 


derchem (25 c) 

derny (6) 

desza (6) 

detk, detczi (6) 

del (5 d) 

dćrac (5 d) 

dim (7 a), dćmu (6) 

dłudżi (10 c) 

dmuchawica lub dmuchówka (IV) 

doba, dób (3 a) 

dobótk (Iv) 

dobri (odmi. 15 a), dobró (2 a), 
dobré, -ému (5 a), dobrech, -ich 
-ćmu lub -ćma, -imi lub -ima 
(6 c) 

dochtór lub doktór (IV) 

dojóc (9 c), dojic; dojił, dojiła, 
dojilć, dojiłć (19 c, uw. 5) 

dokąd lub dokądka (26 d) 

dokładnie lub dokładno (25 d) 

dokonac; dokonóm (21 a) 

dokóz (2) 

doktór (3 b) lub dochtór (IV) 

domik lub dómk (22 a) 

domiszcze lub domisko (III) 

dotąd lub dotądka (26 d) 

dowiedzec sę; "oan £ so (5 c) 

dómk (23 a) 

dôl (3 f) 

dólny (3 b) 

dół, dołu (3 a) 

dółk (3 b) 

dóm, domu (3 b), w dómu, 
w dómie (3 b, uw. 2) 

draw(o) lub drab (IV) 

drąg; drągami lub drągama (11) 

drewniany lub drewnianny (24 ©) 

dróch, drechów (3 a) 

dredza lub rdza (IV) 

drożi (25 a) 

drożny lub drogowi (22 b) 

drócany lub drócanny (24 c) 

drźec, dzarł, dzarła, dzarie, dzarłć 
lub darł, darła... (19 c, uw. 6) 

drżec; drEżi lub derżi (6 i IV) 

drżeń, dróżeń lub derżeń (6 i IV) 

dura lub dzura (IV) 

dzbón lub zbón (IV) 

dzecć; dzecóm, dzecami lub 
dzecama (3 e) 

dzekus (4) 

dzewi (6) 

dzel (5 d) 

dzwęk lub zwęk (IV) 

dzys (10 b) 

dżiąc (10 c), dżiąc lub dżic (IV) 

dżibczi (10 c) 


dźićra, ale dzićra (10 c. uw. 1) 
dżinąc; dżinie, ale dzinie (10 c. 
uw. 1) 


EE EE SE 


egzamin (9 b) 

Elżbieta lub Helżbieta (9 b) 

-em (w narzędniku l.p.) 5 d, 1w. 
2), 8 uw. 1 i 14 a), -em lub -ę 
(12 b) 

Ewa lub Jewa (9 b) 

eżle lub jeżle (IV) 

€ lub i (6 g) 

-é (w mianowniku l.p. i l.mn.) 
(5 a i 15 a, uw. 3) 

-ćgo, ale -ełe lub -eło (15 a, uw. 
2) 

-égo, -ému (5 b, 14 c i 15 a), ale 
-ego, -emu (15 b) 

-e(j)szi lub -szi (np. proscć(j)szi 
lub prostszi) (24 a) 


fafrotac lub czafrotac (TV) 

ferfotac (6) 

filter, filtra (IV) 

Det (6) 

fles (6) 

Flork (23 a) 

Francejó (2 d) lib Francjó (odm. 
13 b) 

fuder lub futer (IV) 


gadac; gódóm (3 b), gódaję lub 
gódóm (odm. 17 b), góda lub 
gódała (19 c, uw. 2), gódół, gó- 
SS gódalć, gódałe (19 c, uw. 


A lub gój (IV) 

gark (IV) 

gazóta (5) 

Gduńsk (3 f, 4, uw. 1) 
geografia (10 c, uw. 2) 
geometria (10 c, uw. 2) 
seldzec (6) 

gęba, gębą, gąb (8) 
gesóna tub gęsezna (22 a) 
glena (6) 

sleniany lub glónianny (24 c) 
glińca lub glinica (IV) 
gładćchny (24 f) 

głepc (23 a) 

głepuchny (24 f) 

głębok lub głęboko (25 d) 
głos; głosć (6 b) 


Gl 


głowa lub gowa (IV) 

gnac; gnaję lub gnóm (odm. 17 
b), jó będę (mbdę, mdę, bdę) 
gna (21 b) 

gnojic; gnojime (9 c) 

gnój, gnoju (3 a) 

gojic; gojisz (9 c) 

golóc (6 e) 

gonic; gonił, goniła, gonilć, goni- 
łe (19 c, uw. 5) 

gorąco (9 a) 

goscyńc (IV) 

gowniórz lub gowniócz (22 a) 

gón, gonć (3 b) 

górz, gorzu (3 a) 

grabówc (3 b) 

Grabowiec (3 b, uw. 1) 

grac; grajemć (6 e), graję lub 
gróm (odm. 17 b), gri lub grój 
(18, uw. 2) 

grańca lub granica (IV) 

grobówc (3 b) 

gromadzec; gromadzył, groma- 
dzeła, gromadzelć, gromadzełć 
(19 c, uw. 5) 

groszk (V) 

grozćc; grozył, grozóła, grozćle, 
grozełć (19 c, uw. 5) 

grónk (3 b) 

grónko (3 b) 

grósc (3 b) 

grzech, grzóchu (5) 

grzeszny; grzósznć, grzesznćógo, 
grzesznómu (5 a) 

grzibk (23 a) 

grzmióc; grzëmi (6) lub górzmi 
(IV) 

grzmot; grzemot (6) 

grzóc (2 f), grza lub grzała (19 c, 
uw. 2), grzelć (19 c, uw. 5) 

guła (9 a) 

Ezćlc (5 d) 


hajdi (9 b) 

hajtaka (9 b) 

halac (9 b) 

Hanuszka lub Anuszka (9 b) 
harfa (9 b) 

heftka (9 b) 

heltka (9 b) 

Helżbieta lub Elżbieta (9 b) 
hermus (9 b) 

hebelc (9 b) 

Hil(dejbrand lub Ibrand (9 b) 
historejó lub historió (odm. 13 b) 
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hornótla (2 hi9 b) 


i lub ë (6 g) 

-i (ap. drożi) (25 a) 

Ibrand lub Hil(de)brand (9 b) 

-ich (np. nowich), ale -ych (np. 
bosych) (15 a, uw. 1) 

-im (np, nowim), ale -ym (np. 
bosym) (15 a, uw. 1) 

istebka lub izdebka (IV), jizdeb- 
ka (9 b) 

-iszcze lub -€szcze oraz -isko lub 
-ësko (II) 

-iti lub -6ti oraz -isti lub -śsti 
(24 d) 


Jadam lub Adam (9 b) 

Jagata lub Agata (9 b) 

Jakub (4) 

Jambrożi lub Amibrożi (9 b) 

Jandris lub Andris (9 b) 

Janeczk; Janeczku! (11) 

Jantosz lub Antosz (9 b) 

jaż (9 b) 

jarcholóc lub jargolóćc (IV) 

jastrząb lub jastrzib (IV) 

jaż (9 b) 

jeden lub jedćn (5 d, uw. 1), je- 
dna razą (25 c) 

jednak lub jednako (25 d) 

jeleń, jelenia lub jelóń, jelónia 
(5 d, uw. 1) 

jerzmo (IV) 

jesc, jóm, jesz, jé, jémë, jeta, jé- 
ce, ale jedzą (p. 5 c), (odm. 17 
a) 

jeseń, w jeseni lub jesćni (5 d. 
uw. 1) 

jeskółka (TV) 

Jewa lub Ewa (9 b) 

jewamgelió (9 b) 

jezoro: jezorami lub jezorama 
(11) 

jeżle, eżle, jeszle, eszle (IV) 

jeż, jeża (IV) 

jęknąc; jęknął lub jęknón (19 c, 
uw. 3) 

jęza lub jiza, też jędza (IV) 

jic (9 b), pudę, pudzesz, pudze, 
pudzeta, pudą (4, uw. 1), pudze 
(3 £) biej (5 d), bie lub bie 
(18, uw. 2) 

jiczmć lub jiczëm (12 a) 

jiczmień (12 ai 


WT 


jiglena (9 b) 

jigła (9 b) 

jikro (9 b) 

jimię (9 b) 

jinszi (9 b), jinszi lub jinaki (26 d) 
jiny lub jinny (26 ch 
jiscec sę (9 b) 

jiwerny (9 b) 

jizba (9 b) 

jô (2) (odm. 15) 

jódórz lub jódócz (22 a) 
jutro (9 a) 

już lub ju (IV) 


a EEN 


kaczele (5 d) 

kaczórk (3 b) 

kaleka, kaleczi (5) 

kam lub kamë (6 a i 12 a) oraz 
kamień (5 d) 

kamieniti lub kamienisti (24 d) 

kamrôt (2 h) 

karac; karóny, ale karany (3 b. 
uw. 2) 

karnól lub kanól (IV), 

Kaszebe, ale i Kaszube (6, uw.) 

kazac, kóżę (2), każć lub kóż 

(odm. 18, uw. 2) 

Kazëmiérz lub Kadzemierz (IV) 

kask (8) 

kelmer (10 c, uw. 2) 

kepczi (10 c, uw. 2) 

kepkowac (10 c, uw. 2) 

Kkląc lub klic (8, uw. 2), klic, ale 
klęti (TV) 

klepiszcze lub klepisko (III) 

kleknąc (6) 

klępa (8, uw. 4) 

klnąc, klónąc lub kćlnąc (IV) 

kłasc; kładze lub kładz (18, uw. 


2) 

kłębk lub kębk (IV) 

knóp (2 h) 

knópik lub knópk (22 a) 

kobiecy (5) 

kobieta (5) 

kochac; kochóm (3 b), kochaję 
lub kochóm (17 b), kochóny; 
kochónó (2 a), kochóne, kochó- 
négo, kochónćemu (5 a) 

kocy, kocym, kocych (15 a, uw. 
1) ` 

kolebka (5) 

koscółk (3 b) 

kosz; koszi lub koszów (11 a) 

koszule lub koszela (IV) 


kotk (IV) 

kowól (9 a), kowóla (2) 

kozy, kozym, kozych (15 a, uw. 1) 

kółko (3 a) 

kóń (10 a), konia (3 b), koniarni 
lub koniama (11), koniowi lub 
koniu, koni lub koniów (11 a) 

kót (3 c) 

kółtun (2 E) 

kórkac (IV) 

kórwińc lub krowińc (IV) 

kózanić (2), kózaniego, kózaniemu 
(5 b, odm. 14 c) 

kóżdechny (24 f) 

kraj lub krój (IV) K 

krajewi lub krajowi (22 b) 

kretów, -owa, -owo (24 e) 

krew, krwi, krówi lub kórwi (6 
i IV) 

króc; krił, króła, krëlë, krełć (19 
c, uw. 5) 

króchi, ale też kruchi (uw. do 6) 

krowa, krów (3 a) 

krowi (odm. 15 a) 

krowin, -ina, -ino (2 4e) 

krowińc lub kórwińc (IV) 

króm (3 b) 

krój (2) lub kraj (IV) 

krzem lub krzemć (12 a) oraz 
krzemień (5 d i 12 a) 

krzept lub chrzept (IV) 

krzenia lub skrzenia (IV) 

krzidło lub skrzidło (IV) 

krziknąc; krziknę lub krziknęła 
(19 c, uw. 2) 

ksądz, ksędza (8), ksydz (IV) 

kto lub chto (IV) 

kula (9 a) 

kuńc (3 £, p. 4, uw. 1) 

kuńda (4, uw. 1) 

kupe (IV), kupce lub kupcowie 
(11 a) 

kura; kurów (11) 

kwiótk (IV) 

kurczę; kurczętami lub kurczęta- 
ma (11) 

kurzena lub kurzezna (22 a) 

kuter; kutrem (12 b) 

kwiótk (IV) 


TEEN "REP E I 


las; lasa lub lasu, lasć lub lase 
(11a) 

lask lub lasyk (22 a) 

lasny lub lasowi (22 b) 

latawce (IV) 


43 


lato; latu lub latowi, laty, latmi 
lub latami i latama, latach lub 
lecech (11 c) 

lepi (25 a) 

lepszi (odm. 15 a, budowa 24 a) 

letechny (24 f) 

lezec; lózł, lazła (19 c, uw. 4) 

leżec; leże lub leż (18 a, uw. 2). 
leżół, leżała, leżelć, leżałe (19 
c, uw. 5) 

lepa (6) 

lepi lub lópowi (22 b) 

lesny lub lósowi (22 a) 

lesy, lësym, lesych (15 a, uw. 1) 

lińcuch (3 f, 7 b) 

liter, litra (IV) 

lód, lodu (3 a) 

lómp (3 c) 

lóntrus (3 c) 1 

lóz(nay) (3 c) 

lózowac (3 c) 

lóżć ( 3 c) 

lóc (2 f), la lub lała (19 c, uw. 
2), lelë (19 c, uw. 5) 

lódżier (2 h) 

lud, lëdu, ledze, lëdzy (6), ale lu- 
dze (uw. do 6) 


D 


łamac; łómię (3 b) 

łapac;-łapa lub łapała (15 c, uw. 
2) 

ława; ławami lub ławama (11) 

łgórz, łgarza (2) 

łokc (IV), łokcy lub łokców (11 


a) 
łosos; losos (10 d) 
łóno (3 b) 


ma (odm. zaimka 16) 

magnes (5 e) 

makówka (3 a) 

malena (6) 

malowóny (10 b) 

małi; małóch lub małich (6 c), 
małómi lub małóma, malimi 
lub małima (6 c) 

Mariszka; Mariszko! (11) , 

Marcynk lub Martink (IV) 

martwi lub miartwi (IV) 

matczin, -ćna, -ćno (24 e) 

mądrzćszi (5 d, 24 a) 

*mdlec lub mglec (IV) 

mdłi lub mgłi (IV) 

më (6 d, odm. zaimka 16), nas 
lub nós (2 i) 
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móc sę, móła sę (10 d), mił, më- 
ła, méie mełć (19 c, uw. 5) 

mësz; mószć (6 a), mószi lub më- 
szów (11 b) 

mesier (5 e), 

méter, metra (IV) 

męka; mękę, męką (8) 

myglec lub mdlec (TV) 

mgłi lub mdłi (IV) 

miartwi lub martwi (IV) 

Michółk (3 f) 

miec; móm (3 b), miół (2 g), mie 
lub mićj (18 a, uw. 2), mia lub 
miała (19 c, uw. 2) 

miedwićdz, miedwiedza (5), nie- 
dwiedz (IV) 

miedze lub midze (8, uw. 2) 

mierzóc (5 d, uw. 1) 

mieszczón, mieszczóna, mieszczó- 
nowi (12 c), mieszczóni lub 
mieszczónić,  mieszczón luv 
mieszczónów (11 a) 

mierca (5 d, uw. 1) 

milszi; miłszó (2 a) 

mili (odm. 15 a) 

minąc; mińmć (10 a) 

miono, ale mión, miónk (3 b) 

miodzek lub miódk (22 a) 

miód (10 a), miodu (3 a) 

miódk (23 a) lub miodzek (22 a) 

miókszi lub mitszi (IV) 

mieczny (5) , 

mléko (5) 

młodóchny (24 f) 

morzć (9 a) 

morzkulc (IV) 

móc; mógł, mogła (3 a, 19 c, uw. 
4) 

mól (2 h, 3 f) 

moóltóch (2 h, 3 f) 

mrówka (3 a) 

mszó (odm. 13 a) 

mulk (IV) 

mulôrz lub murórz (IV) 

muszóc; muszi (8 a) 


nagosc lub nagota (22 a) 

naju, naji, nasz (16, uw. 3) nasz 
(odm. 15 b i 16) 

napiec; jô móm napiekłi (19 ©) 

narodzenić, narodzenió (2 d) 

nasz, nasza, nasze (odm. 15 b 1 
16), naju (16, uw. 3) 

nazód (2) 

nen lub ten (IV) 


nena (6) 

nie (10 b) 

nick lub nic (IV) 

nie, nić, ni (5 d), ni ma, ni mó 
(7 b) 

niech (w trybie rozk.) (18, uw. 4) 

niedwiedz lub miedwićdz (IV) 

Niemce (IV) 

niesc; niosące lub niosący (6 f), 
niesć lub nies (18, uw. 2), niósł, 
niosła (19 c, uw. 4) 

nieszczesce (8, uw. 3) 

nijak lub nijako (25 d) 

nisko (10 b) 

nogówka (2 j) 

noc; noce (6 a) 

noke (IV) 

nowi (odm. 15 a) nowech lub 
nowich (6 c) 

nowszi (odm. 15 a), nowszó (2 a) 

nó (3 c) 

nócćc (3 c) 

nómer (3 c) 

nórt (3 c) d 

nóta (3 c) 

nóżka (3 a) 

nó- lub nój- (2 b, 24 b, 25 b) 

nódrożi (25 b) 

nógroda (2 c) 

nójlepszi lub nólepszi (24 b), nój- 
lepszó (2 b), 

nójnowszi; nójnowszó (2 a) 

nókole (2 c) 

nólepi lub nójlepi (25 b) 

nózdrowszi; mózdrowszó (2 a), 
nójzdrowszi (24 b) 

nóparti (2 c) 

nóremny (2 c) 

nóród (2 c) 

nósćp (2 c) 

nósód (2 c) 

nôwëżi lib nójweżi (25 b) 

nówiąz (2 c) 

nówrót (2 c) 

nózdrowszi; nózdrowszó (2 a) nó- 
zdrowszi (24 b) 

nózwćs(t)ko (IV) 

nylón (10 b) 


obińc, obińdę (7 a) 
oblec (5 e) 

ocerac; oceró (5 d) 
oct (IV) 

odińc, odińdzesz (7 a) 
ofiara (10 a) 


ofiarny (odm. 15 a) 

oje (IV) 

ojców, -owa, -owo (24 e) 

ono; oknów (11) 

oko (9 a) 

on, ona, ono (odm. 15 b i 16), jim 
(9 b) 

opiekunka (4) 

ormówce (3 b), ale ormowiec (3 b, 
uw. 1) 

orzeł (9 a) 

oseł (9 a) 

oska (9 a) 

ostac; ostół (2 g) 

ostrzi (25 a) 

owca; owcć (6 a), owcami lub 
owcama (11), owce lub owce, 
owce lub owcy i owców (11 b) 

-óm (np. chłopóm) (3 e) 

-ówc (np. grobówce) 
-owiec (3 b, uw. 1) 

óws, ówsny, ówsónika, ówsósko (3 
d), óws (IV) 

-cz (np. biegócz) (22 a) 

-0k (np. celók) (22 a i 23 b) 

-ôl (np. gęból) (III) 

-órz (np. jódórz) (III i 22 a) 


(3 b) lub 


pachółk (2 k) 

parafijó (2 d) lub parafió (odm. 
13 b) 

parka, pórk (3 f) 

parobk (IV) 

parówc (3 b) 

pasc; pasł, pasła (19 c, uw. 4) 

pazgnokc lub paznokc (IV) 

pełny; pełną gębą (8) 

pesznićjszi lub pósznićszi (24 a) 

pëszny (10 b) 

petac; pitaję lub pitóm (odm. 17 
b) 


pezglec (6) 

pępk (23 a) 

piąc; pię lub pięła (19 c, uw. 2) 
pic (10 a) 

piec (5) , 

piec; piekł, piekła (19 c, uw. 4) 
piestrzeń (IV) 

pieszi (odm. 15 a) 

pieck (5) 

pićrwi (5 d) 

pięknie lub piękno (25 d) 
piękniejszi lub pięknićszi (24 a) 
piękny; pięknó (2 a) 

pięsc lub pisc (IV) 
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pijówka (2 j) 

Pioter, Piotra (IV) 

pióseczk (23 a), 

piósk (23 a) 

piószczeti lub piószczesti (24 d) 

pisac; piszmć, pisale (6 e), jem 
ipisół lub jô pisół (19), jesce 
pisalć, wë pisalć (19 c, uw. li, 
pisa lub pisała (p. 19 c, uw. 3), 
te bdzesz pisa (21 b) 

plegówc (2 j) 

plimószk (7 b) 

plińc (7 b) 

plińck (7 b) 4 

plińcowac (7 b) 

pluc; pluł, plóła, plele, plełe (19 
c, Uw. 5), 

płakac; płaka lub płakała (19 c, 
uw. 2), płaczące (6 f) 

płom lub płomë i płomień (12 a) 

ee płega (6), ale pługa (uw. do 

6.) 


podińc, podińdze (7 a) 

pogón, pogóna, pogónowi (12 c) 

pole, pól (3 a), pola lub polu, po- 
lu lub polowi, pól lub polów 
„(11 c, odm. 14 c) 

Polóch, „Polósze (IV) 

Polskó (2 a) 

pomësny (IV) 

Pomorćnk (5 d) 

Pomorskó (2 a) 

po miecku lub po niemiecku (IV) 

porćnk (5 d) 

poscóc; poscył, posceła, 
poscełe (19 c, uw. 5) 

powiadac; powiódósz, powiód6, 
ipowiódóta, powiódóce (2 e) 

powrózk (IV) 

półbrat (3 a) 

północ lub północk (IV) 

pómpa (3 b) - 

pón, pana (3 b) 

pócha (2.) 

pócerz (2) 

pócórczi (3 b) 

pólc (2 i IV) 

półce (2 k) 

półnie (2 k) 

prac; prół (2 g) 

pragniączka lub pragnienie (22 a) 

priza (7 b) 

procesćejó lub procesjó (odm. 13 
b) 

proscćjszi lub proscószi oraz pro- 

stszi (24 a) 


poscëlë, 
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proscy (25 a) 

prosę lub prosók (23 b) 

prosti (odm. 15 a) 

próżnosc lub próżźnica (22 a) 

prócó (2.) 

przebierac; przebićró (5 d) 

przeńc (7 a) 

przezwćs(t)ko (IV) 

przóc, piarł, piarła, piarłe lub 
parł, parła.. (19 c, uw. 6) 

przińc, przińdzemć (7 a) 

przmiel (5 d) 

psóc; psuł, psćła, psëlë, psełe (19 
c, uw. 5) 


* ptóch, ale ptószny (IV) 


puchnąc (9 a) 

pucón, pucóna, pucónowi (12 c) 

purchówka lub purchawica (IV 
i2 3) 

purtk (IV) 

puscóc; pusce lub pusc (18, uw. 2) 


radzec; radzć lub radz (odm. 18, 
uw. 2) 

rajbe (HI) 

raptem (25 c) 

rdza lub dredza (IV) 

rechowac (IV) 

redło. (IV) 

rejwach lub rejbach (IV) 

rek (IV) 

rekówka (3 a) 

remię lub rémię (5 d, uw. 1, odm. 
14 b) 

renkem (25 c) 

reno (IV) 

retac (IV) 

rëba, rëbë (6 a), rib lub róbów 
411 ib) 

róbi lub ribny (22 b) 

rëbôk, róbóka (2), rebóce (6) 

róknąc; róknął lub róknón (19 e 

uw. 3) 

ręka; rękę (8.), ręk lub ręków (11 
b) 


riwowac lub rifowac (IV) 

robić; robimć (6 e), robilć, ro- 
biące lub robiąci (6 f), robił, 
robiła, robiłć, robiłe (19 c, uw. 
5), jó będę (mdę, bdę, mbdę) 
robił (21 b) 

róczba (III) 

rojóc sę; roji sę (9 c) 

roló (2 d, odm. 13 a) 

rosc (odm. 17 a) 


rosnąc (odm. 17 a) 

roz(eE)miec; roz(e)mieję lub 
roz(6jmićm (odm. 17 b) 

rówk (3 b, 23 a i IV) 

rózga; różdżi (IV) 

różewi lub różowi (22 b) 

rwac (odm. 18) 

rzec: rzecze lub rzecz (18, uw. 2), 
rzekł rzekła (19 c, uw. 4) 

rzem lub rzemć i rzemień (12 2) 

rzemiesnik (IV) 

rzeznik lub zerznik (TV) 

rzeka (5) 

rzeczny (5) 

rznąc; rznę lub rznęła (19 c, uw. 
2) 

rzniączka lub rznienić (22 a) 

rżeszcze lub rżesko (III) 


Zn EH 


sadnąc; sadni lub sadnij (18, uw. 
2) 

sadza lub saza (IV) 

sadzóc; sadze lub sadz (18, xw. 2) 

sama, ale sóm (3 b) 

sanie, ale sónczi (3 b) 

sąbagnia (III) 

sącelnó (III) 

sądzóc; sądze lub sądz (18, uw. 2) 

sąsadów, -owa, -owo (24 e) 

sąsc; sędze lub sądz (18, uw. 2) 

sąsód, sąsada (2 i IV) 

sedzenić, sedzenió (2 d) 

semię (odm. 14 b) 

serce lub sórce (5 d, uw. 1) 

serpień lub sćrpićń (5 d, uw. 1) 

serzp lub sćrzp (5 d, uw. 1) 

secho (6) 

senówc (3 b) | 

sétmë (5 e), setme lub sćdóćm (IV) 

sćw, sewu lub séwu (5.) 

sę (8) 

sędzó (2 d) 

skarnió lub skróń (IV) 

skąpc (23 a) 

skorny lub skoro (26 a) 

skorpa lub skorepa (IV) 

skowrónk (3 b) 

skrzenia lub krzónia (TV) 

skrzidlati lub krzidlati (24 d) 

skrzidło lub krzidło (IV) 

sledny (5 e) 

sledz, sledze (5) 

slóde (2) 

slódk (2) 

słabosc lub słabota (22 a) 


słomiany lub słomianny (24 c) 

słóń (10 a) 

słuńce (3 f, 4, uw. 1, 10 a) 

słup; słupe (6 b) 

smarglena (TV) 

smierc lub smićrc (5 d, uw. 1) 

smićch (5) 

smiószny (5) 

smióc sę (2 f) smia lub smiała 
(19 c, uw. 2), smielć so (19 c, 
uw. 5), smiała, ale smiół sę (IV) 

smolati lub smolasti (24 d) 

smolórz lub smolók (22 a) 

snićg, sniega lub sniegu (11 a) 

sóm, ale sama (3 b) 

sôc (2 f), sejące lub sejący (6 f), 
sa lub sała (19 c, uw. 2), seie 
(19 c, uw. 5) 

spiewac; spiówaję lub spićwóm 
(odm. 17 b), spiewi lub spiewój 
(18, uw. 2), spiéwa lub spićwa- 
ła (19 c, uw. 2) 

spokójnie lub spokójno (25 dì 

sróbrzny (5 e) lub sróbrny (IV) 

stac; stół (2 g) 

starechny (24 f) 

stark (IV) 

Staszk (23 a) 

stąd lub stądka (26 d) 

stebło lub zdebło (IV) 

stednió (odm. 13 a) 

stojec (9 c), stoja lub stojała (19 

c, uw. 2) 

stół; stołć (3 a) 

stółk (3 b) 

Stóri, ale starszi (2) 

stórnew (IV) 

strijk; strijku! (11) 

strzec; strzógł, strzegła (5) 

strzedny (5 e) 

strzoda (IV) 

swiegotac lub swiekotac (IV) 

swieca (5) 

swiécëc (5) 

swieżi (5) 

swięti; swiętó (2 a) 

swiętojanka, swiętojónk (3 b) 

swini (odm. 15 a) 

swini lub swińsczi (22 a) 

swinia; swinie lub swini (11 b), 
swiń lub swini i swinów (11 b) 

swinię lub swiniok (23 b) 

swinina lub swinizna (22 a) 

switk (IV) 

swój, swoja, swoje (odm. 15 b i 
16) 


47 


sygnąc; sygnę lub sygnęła (19 c, 
uw. 2) 

syn (10 b), sćna (6), senami lub 
senama (11) 

szchanie lub szkanie (IV) 

szczescć (8, uw. 3), szczescó (2 4), 
szczescógo, szczescómu (5 d, 
odm. 14 c) 

szczescćc so (8, uw. 3) 

szczipówka (2 j) - 

szczięz iscirz lub szczerz i szczerw 
(5 d, uw. 1) 

szerok lub szeroko (25 d) 

szerzi (25 a) 

szesc, ale szósti (3 a) 

szewc (IV) 

szewców, -owa, -owo (24 e) 


szekac; szukaję lub szukóm (odm. 


17 b) 
szklany lub szklanny (24 c) 
szlapac lub chlapac (IV) 
szlęp lub szlępa (8, uw. 4) 
szótora (2) 
szótornik (2) 
szruba lub szruwa (IV) 
sztót (3 c) 
szuńc (4, uw. 1) 
szwernót (3 c) 


ta (odm. 15 b i 16), tą razą (25 ch 

taki; tacić celóci (10 c, uw. 1) 

targac, targół (2 g) 

tatk (23 a i IV) 

tczćc (IV) 

teater, teatru (TV) 

ten (odm. 15 b i 16), ten lub nen 
(V 

termometer, termométra (IV) 

teró lub teróz (2 i IV) 

teskniączka lub tesknienić (22 a) 

tesknie (8 uw. 3) 

tesknota (8., uw. 3) 

te (6 d, odm. 16) 

telk lub telko (25 d) 

też (5) F 

tidzéń lub tizéń (IV) 

to (odm. 15 b i 16) 

topiele (IV) 

toporzószcze lub toporzësko (III) 

topórk (3,b i IV) 

tóni, ale tańszi (3 b, odm. 15 a) 

Tónk (3 b) 

trafem (25 c) 

tróc, truł sę, tróła sę, trele, Drëie 
(6, 19 c, uw. 5) 

trępac (9., uw. 4) 
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trępk (8., uw. 4) 

trzaskac; trzaskósz, trzaskó, trza- 
skóta, trzaskóce (2 e) 

trzasnął; trzasł, trzasła (19 c, uw. 
4) 

trzemac; trzimaję lub  trzimóra 
(odm. 17 b), trzima lub trzima- 
ła (19 c, uw. 2) 

trzec, carł, carła, carlć, carłć lub 
tarł, tarła.. (19 c, uw. 6) 

trzęsc; trzęsë (6 e), trzęsć lub 
trzęs (18, uw. 2) 

tuńc (4, p. 3 f) 

twardi lub cwiardi (IV) 

twój, twoja, twoje (2a, odm. 15 
b i 16) 


uczba (III) 

umajóc (9 ch, 

umierac; umiérô (5 d) 

umrzéc, umarł, umarła... lab 
umiarł, umiarła, umiarlë, u- 
miarłë (19 c, uw. 6) 

upartéle (5 d i IV) 

uparti (9 a) 

urwac (9 a) 

urzma (4) 

utczenie (IV) 


wa (odm. zaimka 16) 

wadzóc; wadzć lub wadz (18, uw. 
2) 

waju, waji, wasz (16, uw. 3) 

Walk (23 a) 

warna łub wrona (IV) 

warnin, -ina, -ino (24 e) 

wązćóchny (24 f) 

wełniany lub wełnianny (24 c) 

weńc, weńdzesz (7 a) 

wesołi (adm. 15 a) 

wesoło lub wiesoło (IV) 

wë (6 d, odm. 16.), was lub wós 
2 i) 

wódac; wódół, wedała (2 g) 

wóćprawiac; weprówiósz, wópró- 
wió, wóprówióta, wóprówióce 
(2 e) 

wópuscćc; wepuszczę (21 a) 

wćsok lub wesoko (25 d) 

węzerac; wćzćró (5 d) 

wóżąc lub wëżic (8, uw. 2) 

weżi (25 a) 

wéda (5 e) 

wędzec; wędzone (8) 

węps (8, uw. 4) 


wiara (10 a) 

wiater, wiatru (IV) 

wiaterk (IV) 

widelca (5 d) 

widzec; widzę (8.), widza lub 
widzała (19 c, uw. 2), jô miół 
widzónć (19 c) 

wiechc (IV) 

wiedzec; wióm, wićsz, wić, wié- 
me, wiéta, wićce, ale wiedzą 
(5 e), wićdz, wiództa, wiódzce, 
ale niech wiedzą (5 c) 

wierzba lub wićrzba (5 d) 

wićrzch lub wiechrz (IV) 

wies; wsi tub wsć (11 b) 

wiesołi lub wesołi (3 f) 

wieszac (10 a) 

wieszczerzćca (9 a) 

wieszczórka (3 c) 

wiezc; wiózł, wiozła (19 c, uw. 4) 

więcy lub wicy (IV) 

wino (7 a) 

wińc, wińdzeta (7 a) 

wiónk (3 b, IV) 

wióc (2 f) ` 

wiólguchny (24 f) 

wiskac (9 a) 

wińc (3 f, 7 b) 

witro (9 a) 

wiezc; wlózł, wlazła (19 c, uw. 4) 

wodny lub wodowi (22 b) S 

wojórz lub wojók (22 a) 

woló (2 d, odm. 13 a) 

wołac; wołaję lub wołóm (odm. 
17 b) 

wołowina lub wołowizna (22 a) 

wóz; woże, wozów (3 a), wozć 
lub woze (11 a), wozem (12 E 

wółczę lub wółczók (23 b) 

wółtórz (2 k, 9 a) 

wóżćc; wóże lub wóż (18., uw. 2) 

wróbel (5 d) 

wróżba (3 a) 

wszeden (26 a) 

wszóstek lub wszetek (26 b) 

wszeóternósczi (26 b) 

wszędze (8.) 

wszórz lub weszók (22 a) 

wud (9 a) 

wuja (4.) 

wuzda (9 a) 

wząc; wzęna (8), wzyc, wzęti (IV) 


seed 


zabiti; zabitó (2 a) 
zabrac; zabrół (2 g) 


zacząc; zaczęti, zaczętć, zaczętć- 
go, zaczętćmu (5 a) 

zagajćc (9 c) 

zagnac; zagnół, zagnała (2) 

zamówic; zamówiwszć (6 f) 

zaniesc; jô móm zaniosłće (19 <), 
zaniosę (21 a) 

zaró lub zaróz (2 i IV) 

zążóc; zażi lub zażij (18, uw. 2) 

ząb, zęba (8) 

zbożć (odm. 14 c) 

zbón lub dzbón (IV) 

zbónk (3 b, IV) 

zdebło lub zdzebło i stebło (TY) 

zdrowszi (24 a), zdrowszó (2 a) 

zdrzec; zdrzć lub zdrzej (18, uw. 
2) 

zdrzel (5 d) 

zelony (odm. 15 a) 

zełgac; zełgóny (3 b) 

zeńc, zeńdą (7 a) 

zesec; jó móm zesekłi (19 c) 

zćgar (5 e) 

zebnąc (6) 

zóma (6) 

zgnielc (5 d, IV) 

zgrzebc (23 a) 

zgubic (4.) 

zjąc; zję lub zjęła (19 c, uw. 2) 

złotechny (24 f) 

znac; znósz, znó, znóta, znóce (2 
e), znaję lub znóm (odm. 17 b), 
zna lub znała (19 c, uw. 2) 

znija (7 a) 

zómczeti lub zómczósti (24 d) 

zómeczk (23 a) 

zómk (3 b, 23 a, IV) 

zóceszny (2 c) 

zógón (2 c) 

zógroda (2 c) 

zókrćstejó (2 d) lub zókrestió 
(odm. 13 b) 

zópach (2 c) 

zópieck (2 c) 

zópis (2 c) 

z6pól (2 c) 

zóróbk (2 c) 

zówias (2 c) 

zrąb, srąb, zdrębć (IV) 

zrobic; zrobiwszć (6 f), zrobióne, 
zrobiónógó, zrobiónemu (5 a), 
jó móm zrobiónć (19 c), zrobię 
(21 a) 

zródło lub zdrzódło (TV) 

zupa (4) 

zwęk lub dzwęk (IV) 
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zwonic, ale zwónk (3 b) 
zwón lub dzwón (IV) 
zwónk (3 b) 

zwóńc (3 b) 

zyb (6) 

zymk (6, 10 b) 


Żarnówc (23 a) 

żdżinąc (IV) 

żegówka (2 j) 

żeńba (III) 

- żëcé, żëcô (2 d), żEcćgo, żëcému 
(5 b) 

żëczëc (6 e) 


żeczba (III) 

żeto (6) ; 
żewnosc lub żëwnota (22 a) 
žid, Żóda (6, IV) 

żmija (7 a) 

zniwiórz lub żniwiók (22 a) 
żołądk (IV) 

żódnechny (24 f) 

żóga (2 h) 

żółc (2 k) 

żółnierz (2 Ei 

żółti (2 k) 

żółw (2 k, 3 a) 

źrec lub rżéc (IV) 
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